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Abstract

Due to intensive growth of film production and the expansion of the “market of film consumption”, the need
for high-quality translation of feature films into different languages is becoming more and more pressing.
While a foreign language film is localized, text elements are not only translated, but also adapted
to the culture of the target audience, i.e. we are witnessing transition from one language and cultural code
to another. Taking into account their structural, semantic, and functional pragmatic features, film titles are
vivid representative materials for the study of modern translation practices in the light of the cultural
transference concept (Bassnett 2005, Bastin 1990, Cranmer 2015, Jurt 2007, Katan 1999, Leinen 2007,
Thill 2007, Schreiber 1998, Slyshkin, Efremova 2004, Obolenskaya 2013, Snetkova 2009, Fedorova 2009).
The purpose of the article is to identify the strategies of linguocultural localization of French film names
for the modern Russian-speaking audience, as well as to determine the degree of its adequacy. Regardless
of the choice of the translation strategy, the title should correspond to the plot, thematic focus and ideological
and figurative content of the film, while remaining interesting and attractive to the audience. We analysed
of eighty-seven French feature films of various genre affiliations (detectives, action films, dramas, melo-
dramas, comedies, thrillers and fantasy), released in Russian from 2000 to 2018, and their translation
equivalents. We used the methods of semantic, pragmatic, contextual and linguocultural analysis to identify
a set of problems arising in the process of localization of film titles and to offer recommendations
for their translation into Russian, considering the communicative specifics of the modern film dis-
course and the ethnic and cultural characteristics of the target audience.
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AHHoOTALUSA

B cBsI3M ¢ UHTEHCUBHBIM POCTOM KHHOIIPOU3BOACTBA U PACHIMPECHHUCM «PbIHKa KI/IHOHOTpC6HeHI/IH»
BO3pacTacT HCO6XOJII/IMOCTL B KQUCCTBEHHOM II€PEBOJAC TEKCTOB XYJOKECTBCHHBIX (1)I/IJ'I]>MOB Ha pa3HbIC
sI3BIKH. B IponIecce JIOKaJIU3auu HHOSI3BIYHON KHMHOJICHTBI OCYIIECTBIIACTCA HE TOJIBKO IIEPEBOI €€
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TEKCTOBBIX JICMEHTOB, HO U aJalTalMs K KyJIbType IeJIeBOH ayIUTOPHH, T.C. IPOUCXOJHUT IEPEX0]
OT OJTHOTO SI3BIKOBOTO ¥ KYJBTYPHOTO KOJa K Apyromy. KHHO3aroJIoBKH ¢ y4€TOM MX CTPYKTYpHO-
CEeMaHTHYCCKHUX U (DYHKIIHOHATBHO-TIPArMaTHIECKUX OCOOCHHOCTEH TPEJICTABIISIOT COOOW SIPKUT pernpe-
3CHTATHBHBII MaTepHal JUIs HCCIEI0BAHNS COBPEMEHHBIX IIEPEBOTYCCKUX IPAKTHK B CBETE KOHICTIIIMN
KyJnbTypHOTO nieperoca (Bassnett 2005, Bastin 1990, Cranmer 2015, Jurt 2007, Katan 1999, Leinen 2007,
Thill 2007, Schreiber 1998, Cabikun, Edpemora, 2004, O6onerckas 2013, Cuerkora 2009, denoposa
2009). Lenp craThy 3aKiIIOYAETCS B BBIABICHUU CTPATETHi JIMHTBOKYJIBTYPHON JIOKAIM3ALMU (PaHILY3CKUX
(PMIIBMOHMMOB IIJI1 COBPEMEHHON PYCCKOSA3BIYHON ayIMTOPHH, a TAKKE ONPENCICHHH CTEICHH ¢ aleKBar-
HOCTH B K)KJIOM KOHKPETHOM ciy4ae. HezaBucuMo OT BbIOOpa MEpeBOJUECKON CTPaTernu Ha3BaHHE
JIOJDKHO COOTBETCTBOBATH CIOXKETY, TEMATHUCCKOH HAIPABJICHHOCTH M UCHHO-00pa3sHOMY COACpP)KaHHIO
(uIBEMa, IPU 3TOM OCTABAsCh HHTEPECHBIM U NPUBJICKATEIBHBIM JUI MACCOBOTO 3pHTeNs. MaTtepuaiom
TIOCITY)KHITH Ha3BaHUA 87 (PpaHIy3CKHX XYI0KECTBEHHBIX (PUIIBMOB Pas3iIMYHON KAHPOBOW MPUHAIICHK-
HOCTH (IeTEKTHBBI, OOCBUKH, JPaMbl, MEIOIPAMbl, KOMEIHH, TPUIUICPHI, (GaHTACTHKA), BHIXOMBIINE
B poccuiickuii npokar ¢ 2000 o 2018 roasl, ¥ uX nepeBoIHbIE SKBUBATIEHTHL. B paboTe HCIoIb30BaIUCh
METONIBI CeMaHTUYECKOTO, TIParMaTHYeCKOro, KOHTEKCTYaJbHOTO | JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHAIIH3a.
JlaHHBIC METO/IBI MO3BOJIMINA 0003HAYMTH KOMIUIEKC MPOOJIeM, BOSHHKAIONINX B IPOLIECCE JIMHTBOKYIIBTYP-
HOM JIOKaJIN3aIlii KHHO3ar0JIOBKOB, U NPETIOKHUTh PEKOMEHIALNH 10 UX MTEPEBOY HA PYCCKUH S3BIK
C Y4eTOM KOMMYHHKAaTHBHOH CIeIU(UKH COBPEMEHHOTO KHHOAMCKYPCa M STHOKYJIBTYPHBIX 0COOCHHOCTEH
LEJIEBON ayAUTOPHH.

KiioueBble ci10Ba: @uibMoHuMbl, nepegood, NOKANU3ayUsl, KyJIbMYpHbuLL HepeHoc, nepegoovecKds
cmpamezus
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1. BBEAEHME

B nocneanue necsitunietrst HaOM0aeTCsl yBETHUSHHE SKCIIOpTa (DPHUIIBMOB 32 TIpe-
nensl crpanbl-nporsBourens. C Hagana 2000-x rooB (paHIy3cKre KOMIAHNUH aKTHB-
HO MHBECTUPYIOT CPEACTBAa B MAPKETUHI U JUCTPUOYLIMIO HALIMOHAIBHBIX (PUIBMOB
Ha OOJIBIIIOM KOJIMYECTBE 3apyOe:KHBIX PHIHKOB, B TOM YHCIIE U poccHiickoM. [1o maHHbIM
uHpopmarmonnoro nopraia “CINEMOTION”, Poccus siBasiercst st @panumu 4-m
0 BEJIMUUHE PHIHKOM 110 «OOKC-0(HUCY» U 5-M MO KOJIUYECTBY 3pUTEIeH, MTPUXOISIIINX
B KHHOTEATPhI HA MPOCMOTP (ppaHiy3ckux kKuHokaptun'. B 2018 roay B poccuiickuii
npokaT Bbinuia 171 KuHONEHTa MO0 MCKITIOYUTENBHO (PaHITy3CKOrO IMPOU3BOJICTBA,
MO0 B KONPOIYKIIMK C JIPyTUMH cTpaHamu’. HeoGX0MMMOCTb OCYIIECTBIIATh MPOIBH-
JKEHHE KUHOMPOAYKIIMU B HOBOW JIMHTBOKYJIBTYPHOU cpejie 00yciaBiIMBaeT MoTped-
HOCTh B €€ KaUeCTBEHHOM IEPEBO/IC HA PA3HBIC S3bIKH.

3HaKOMCTBO C (PUIIBEMOM, B HE3aBUCUMOCTH OT €T0 KaHPOBO-TEMATHYECKON HaIpaB-
JIEHHOCTH U ¢opMaTa (MaccoBoe / HE3aBUCUMOE aBTOPCKOE KMHO), HAYMHAETCS C €ro
Ha3BaHUsI, ONPEIENIEMOr0 HEKOTOPBIMU OT€YEeCTBEHHBIMH JIMHIBUCTaMHU KakK (priibMo-
HuM (Anekcanapona 2016, 2017, Kuasimr 1998, 1992, Jykun 1999, Munesuu 2007,
2012, ITogsimosa 2006). [1epeBoa GpruiibMOHMMOB MTpHOOpETaeT 0CO00E 3HAYCHHE, T.K.

' Bokc-ouc — TepMHH, 0603HAYAKOIIMIA BEIPYUKY OT NMPOAAKH OUIIETOB, HCTIONB3YEMBIi B KUHO-
TCaTPpaJIbHOM IIPOKATC.
2 http://www.cinemotionlab.com.
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MMEHHO OHH SIBJIIIOTCS OTIPABHON TOYKOW PENpPE3CHTALMU KHHOJICHTHI, ONPEIEIISIOT
TOT 3¢ dEeKT, KOTOPHIN OHA JACT B MPOKATE, U COXPAHSIOT BIEUATICHHE O HEH B aMSITH
3putens. «Ha3Banme — 310 He mpocto 20—30 3HAKOB ¢ MpoOeaMH... ITO elle U JIHIIO,
ums puibMa...» (byzamku 2005:64). HeanekBaTHbIN NiepeBoj] KHHO3ar0J0BKa MOKET
BBECTH PEIHMMHEHTa B 3a0yXK/I€HHE W HETaTHBHO IMOBJIHUATH HAa BOCIPHUSATHE BCETO
npou3BeeHus B 1esioM. Kpome Toro, nepeBoumKy clieyeT HOMHHUTB O TOM, YTO B CITy-
Yae yCIENIHOCTH KWHOKAPTUHBI B IPOKATe, HA3BaHUE I0J] KOTOPBIM OHA (UTypHUpoBajia
BOWJIET B HAIIMOHAIBHYIO, & MOXKET U MUPOBYIO KYJIbTYypYy. OHO MOXKET CTaTh HCTOYHUKOM
Pa3IUYHBIX «TEKCTOBBIX PEMUHHUCLECHIINH (YIIOMUHAHUH, IIUTAT, aJUTIO3HiA), CYIIECTBY-
IOIIMX B CO3HAHUHM HOCHUTENA S3bIKA M PEATU3YIOLINXCSA B MOBCEAHEBHON KOMMYHHKA-
iy (Creikuz, EGpemona 2004:8).

[Ipu nokanu3any UHOA3BIYHBIX (PUIBMOHUMOB OCYIIECTBISIETCS HE TOJIBKO
MePEeBOJI UCXOJHBIX TEKCTOBBIX JEMEHTOB, HO M aJanTanus K KyJbType LeJIeBOM
ayJIuTOPUHU, T.€. IIEPEX0Jl OT OAHOTO SA3BIKOBOTO M KYJbTYPHOI'O KOJa K APYyroMmy.
C0O’XHOCTb IepeBOjia KMHO3ar0JIOBKOB TaK)Ke 00YCIIOBIIEHA IIEPECEUEHUEM XY I0KECT-
BEHHOTO 1 KOMMEPYECKOT0 TUCKYpCOB. [lepes mepeBoI4MKOM CTOUT TPYAHBIA BBIOOD
MEXy BEpHOCTBIO OPUTHHAITY, PACKPBIBAIOIIEMY CO/ICP)KaHHE KUHOJICHTHI, €€ XKaHp,
aBTOPCKUI1 3aMbICell, U OpUEHTAIMEH Ha pexsiaMHble/KomMMepdeckue enu. Kak otmeuaer
K. Hopx, HacTanBaTh Ha UCKITIOYHUTEIILHOM «BepHOCTWY (‘‘faithful” translation) opurn-
HAJILHOMY Ha3BaHUIO Manod((HeKTHBHO. B KMHOMHAYCTPUHM MPOTHUB OYKBAJIHLHOTO
[epeBO/Ia CYLIECTBYET MHOXKECTBO apryMEHTOB, M HE TOJIbKO JUHIrBUcTHYecKuX (Hopx
2019). B aroit cBsA3u cnpaseiuBO BhickaszbiBaHue P. Kiep o Tom, uTo «...Mex1y
MO3TOM, KOTOPBIH 3alyMbIBaeT (GUIIbM, H SKPAaHOM, KOTOPBIN Aa€T OTPAXKECHUE, JICKUT
1eJ1asi IPOMBIIIUICHHAs OpraHu3anys u ee ¢pruHancoBbie HyabDy (Kiep 1981:151). Takxe
HEOOXOAUMO MOAYEPKHYTh, YTO JIMHTBOKYJIBTYpPHAsI JOKAIN3alMsl KUHO3ar0J0BKOB —
3TO KOJUIEKTHBHOE TBOPYECTBO. B 3TOM mporecce, ¢ pa3HOW CTENEHBIO BIHUSIHHS
Ha pe3yJbTaT, MOTYT IPUHUMATh y4acTHe cpa3y HECKOJIBKO IEePEBOAYUKOB, TUCTPH-
ObIOTEpCKHE KOMIIAHUU U peKJIaMHble areHTcTBa. Pearoniee ci0Bo, Kak MpaBUIIo,
ocTaeTcs 3a MOCIEeTHIMH.

Lenb cTaThy 3aKiIIOYaeTCsl B BBIABICHUU CTPATETHH MepeBoAa Ha3BaHUM (paH-
I[3CKUX XY/I0’KECTBEHHBIX (PHIIBMOB Ha PYCCKHI S3bIK B CBETE KOHIICTIIIH KyJIHTYPHOTO
nepeHoca. He3aBucumMo ot BBIOOpa MepeBOAYECKON CTpaTeTHH Ha3BaHUE JOJKHO
COOTBETCTBOBATH CIOXKETY, TEMATHUECKOIM HAMPaBIEHHOCTH M HJIEHHO-00pa3HOMY
COJIepKaHuIO (PMITbMa, TIPU 3TOM OCTABAsCh JJAKOHMYHBIM, 3BYYHBIM, IMOIIMOHAILHBIM,
3alIOMHHAIOIIMMCS ¥ TIPUBJIEKATENbHBIM Il MaccoBoro 3purtens. Kopmnyc uccneno-
BaHUsI COCTaBUIIM §7 Ha3BaHUI (HPaHITy3CKUX Pa3HOKAHPOBBIX KMHOKAPTHH, BBIIIEIIIHX
B poccuiickuil mpokat B 2000—2018 rr. ®uibMOHUMBI aHAJTU3UPOBAIKUCH C TOUKH
3pEHHUS CTETIEHU COOTBETCTBHUSI OPUTHHAIBHOMY Ha3BaHHIO U CTENICHH a/IeKBaTHOCTH
JIMHTBOKYJILTYPHOM afanTanun’. ABTOpaM CTaThd yaaloch O4EPTUTH KPYT MPOOIEM,
BO3HHKAIOIIUX B IPOIECCEe JIOKATM3AMN (PPaHKOA3BIYHBIX KMHO3aroJ0OBKOB, U Mpe-

3 .

[Ipu ananm3e cTeneHn aJeKBATHOCTH MEPEBOIA Ha3BAaHUH ()PaHIy3CKUX XyH0KECTBEHHBIX
(MUIBMOB TPOBOAWIICA OMPOC PECHOHACHTOB. Pe3ynbTaThl aHKETHPOBAHUS TMPEICTABICHEI B pas-
nejie 5 JTaHHOM CTaThH.
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JIOKHUTH PEKOMEHIAIMH T10 TIEPEBOY Ha PYCCKUH SI3BIK C YUETOM MX JIMHTBUCTHUYECKUX
U (DyHKIIMOHANBHBIX OCOOCHHOCTEMH, a TAKXKe ATHOKYJIbTYPHOU CrielU(PHUKHU 11eTIeBOM
ayJIUTOPHUH.

2. KUHONEPEBO/: KOHUENUUA KY/IbTYPHOIO NEPEHOCA

Kuno sBisieTcss BasKHOM 4acThIO COLMAJILHOTO OBITHSI COBPEMEHHOTO YeJIOBEKa,
OJTHMM M3 OCHOBHBIX CPE/ICTB €r0 MPHOOIIEHHS K COOBITHSM OKPY KAFOIIEH 1eHCTBUTEIb-
HOCTH, «3€PKaJIOM KYJIbTYPBD» U MOCPEIHUKOM B ee GopmMupoBaHuu. KuHOQHUIEMBI
(YHKIMOHHPYIOT B IPOCTPAHCTBE M BPEMEHHU, CO3/IAI0T YHHKAIBHYIO XYI0KECTBEHHYIO
MOJIeJIh )KM3HH BO BCEM MHOTO00OpPAa3HH €€ MPOSBICHUIN 1, HAPSAY C XYI0KECTBEHHOMN
JUTEpaTypol, MyOIMIUCTUKON, HETIOCPEACTBEHHBIM OOIIEHHEM C HOCHTEIISIMH SI3bIKA
SIBJISIFOTCSL ICTOYHUKOM SI3BIKOBETYECKOM U KyIbTypoBemdeckoit napopmarmuu. Kak
OTMEYaIOT UCCIIEIOBATEN, KHHOTEKCT, B OTJINYKE OT JIt0OOT0 Ipyroro BepObaaIbHOTO
MPOU3BEICHUS, XapaKTepU3yeTCs OOJbIIEH CTENEHbI0 «BOBJICUYEHHOCTH B IIPOIIECC
MEXYKYIbTypHOU KoOMMyHHKaIum» (CobiikuH, Edpemoa 2004: 8).

B mocnennue necarunerus HaOMIOAaeTCs 3HAYUTEIHHOE MOBBIIICHHUE HAYYHOTO
MHTEpeca K KUHO, HE TOJIBKO KaKk K 0cOOOMY BHIY ayJMOBHU3yaIbHOTO MCKYCCTBa,
HO Y B JIMHTBUCTHYECKOM M MIEPEBOIOBETYECKOM paKypce. OTedecTBeHHbIE 1 3apyOe/KHbIC
WCCIICIOBaHMS, OTPaKAIOIINE HEMOCPEICTBEHHO CIEeNM(pUKY KHHOIEPEBOa, 3aTparu-
BAaIOT BeChMa OOIIMPHBIA CIEKTP BOMPOCOB, B YHCIIE KOTOPHIX: TPYAHOCTH MEKCEMHUO-
THYECKOTO XapakTepa, ¢ KOTOPhIMU HEN30EKHO CTAIKHUBACTCSl IEPEBOAYHK B TPOLIECCE
paboThl ¢ KHHOTEKCTOM; (PHIOCOPCKO-TEPMEHEBTUYECKUE ACIIEKTHl CMBICIOBOM
NPEICbHOCTH B TIEPEBOJIE; KYIBTYPOIOTUUYECKUE aCMEeKThl KHHOMEPEBOIa, 00yCIaBiy-
BaroIMe BEIOOp (OpM, CTpaTeruii U MPUEMOB Ul aJIeKBATHOW aJanTaluyd KUHOIIPO-
W3BEJIeHUs B MpUHUMAaroIIel KyabType (Anucumona 2003, bysamku 2005, 2006, 2008,
bycen 2017, T'ap6osckuit 2004, 'opmikosa 2006, 2014, 2016, 3apeuxas 2012, Kopkmas
Kaseim Anbut 2017, Hazamytnunosa 2014, Hosukosa 2017, O6onenckas 1998, 2006,
Cnprikus, Edpemona, 2004, Cno6uukos 2006, CretkoBa 2009, ®demoposa 2009;
Ballard 2005, Boillat, Cordonier 2013, Catteau 2011, Gambier 2002, Jullier 2012,
Valentini 2011).

B nanHHOI cTaThe MepeBo/l MHOS3BIYHOIO KHHOTEKCTA B LIE€JIOM M KHHO3aroJIOB-
KOB B YaCTHOCTH PacCMaTpUBAETCS KaK KyJIbTYpHO-00YCIOBIEHHBIN Tiporiecc. B aToit
CBsI3U O0COOBIN MHTEpPEC BBI3bIBAET KOHIENUHUS KyJIbTypHOro nepeHoca “Les transfers
culturels”, pazpaboranHast B koHIle 80-X TOAOB MPOILIOr0 CTOJNETHs (PpaHIy3CKUMHU
dwnonoramu-repmanuctaMmu M. Espagne u M. Werner. Y4eHble 3aHIMAITUCh H3yde-
HHEM MEXKYJIbTYPHOIO B3aMMOAeHCTBUA ““...comme un objet historique, qui s’est
concrétise dans des textes, des documents, puis dans un discours idéologique collectif
a ce que nous appelons la construction d’une reference...” (Espagne, Werner 1987: 969)*.

Ha cerogusmnuii MOMEHT KyJIbTYPHBIH MEPEHOC PA3IMYHBIX XYI0’KECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUI OCPEICTBOM IIEPEBO/Ia — 3TO OJHO M3 HauOoJsee aKTyalbHBIX HCCle-

4 «...KaK UCTOPHUYCCKUX O6T>CKTOB, KOHKPCTU3HPYIOIUXCA B TCKCTAX, NJOKYMCHTAX, a BIIOCJICA-

CTBUH B KOJUIEKTHBHOM HCOJIOTMYECKOM JTUCKYpCE, T.€. B MPOLIECCE MOCTPOCHHS pedepeHIIHH. ..»
(3meck u najnee nepeBo]l aBTOPOB CTAThU).
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JI0BaTeIbCKUX HampasieHUH. [Io MHeHUIO QpaHIly3CKUX SI3BIKOBEOB, KYJIbTYPHBIH
IIEPEHOC caM Mo cebe ABIAETCS MEePeBOJIOM, TaK KaK MPEAINoaraeT nepeKiIoueHue
KOJIOB, T.€. IIEPEX0]] TEKCTa OT OJHOTO S3bIKa-KyNbTyphl K apyromy (Jurt 2007, Thill
2007). I'maBHas 3amada 3aKJII0YAETCS B UCCIEAOBAHUH BOCTPUSTHS MPOU3BEACHHMA
HCKycCTBa B MpUHMMaroiel cpeze. KuHomnepeBoa OpHEHTUPOBAH «HA OKa3aHHUE XY-
JI0KECTBEHHO-ICTETHYECKOTO BO3JICUCTBUS U JOCTHIKEHUS] KOMMYHUKATHBHO-TIparMa-
THUYECKOTO P(eKrTa» U MOKET PacCMATPUBATHCA KaK Pa3HOBUIHOCTD XY/I0KECTBEHHOTO
nepeBoga (I'opmkosa 2007: 22). Ero uens 3akioyaeTcs B CO3aHUU aJeKBAaTHOM
«...MEXBS3BIKOBON 3CTETUYECKONH KOMMYHHUKALIMU IyTEM HHTEPIPETAIUN HUCXOIHOTO
TEKCTa, PeaTM30BaHHON B HOBOM TEKCTE Ha Jpyrom s3bike» (Obosenckas 2009: 108).
Jlnst ocMBICIIEHHST PO KOHLIEIIIMHU KYJITYPHOTO IIepeHoca IpH MepeBojie KUHO-
TEKCTa TaK)Ke BaKHO 00paTtuTh BHUMaHue Ha “Kombination kultureller Faktoren*
(COBOKYMHOCTB KYJIBTYPHBIX (PAKTOPOB), KOTOPBIE CO3/IAI0T OCOObIE TPYIHOCTH IS
nepeBoaunkoB (Schreiber 1998: 151). B nannom ciy4ae pedb UIET 0 MUKPO- B MAaKpO-
CTPYKTYPHBIX €IMHUIAX TEKCTA, MTOABEPTAOIIMXCS KyJIbTYPHBIM H3MEHEHUSIM.
Kunortekcr npencraBiseT coO0H CI0XKHOE MOJTUKOI0OBOE 00pa3oBaHue, KOTOPOE
BOCIIPHHUMAETCS TOJIBKO B €JMHCTBE CBOETO BepOATIHHOTO, BU3YAIIBHOTO U 3BYKOBOTO
BOIUIOIIEHUS. B TO ke BpeMs Bce ero TpU COCTABIISIOIINE COIEPKAT UMIUTUIUTHYIO
uH(opMaInio, 00YCIOBICHHYIO KaK CAMUM HAlMOHAJIBHBIM SI3BIKOM U KYJIBTYPOM, TaK
Y HaMEpPEeHUSIMU aBTOPA, KOTOPBIA OCO3HAHHO CCHIIACTCS B TEKCTE HA 3HAYMMBIE JIJIs
KOHKPETHOTO 3pHUTENsl «S3BIKOBBIE, JUTEPATYpPHBIE M COLUAIBHO-HUCTOPHUYECKHE
¢dakte (CuerkoBa 2009: 12). Takum 00pa3oM, B Ka4eCTBE MAKPOCTPYKTYPHBIX KOM-
MOHEHTOB KMHOTEKCTA BBICTYMAIOT €0 (PyHKIIMOHAILHO-TIParMaTHUECKUE XapaKTepH-
CTHKH, a TaKXKe IKCTPATUHIBUCTUUECKUI KOHTEKCT (CUTYalllK U YCIOBHSI, XapaKTePHbIE
IUIsL TOM cpeibl, B KOTOPOW KMHOIIPOU3BeAeHne Obl1o co3naHo). K ero Mukpoctpyk-
TYpHBIM 3JIEMEHTaM OTHOCSTCS KyJIbTYPHO-3HAYMMBbIE/KYIbTYPHO-CIEIIHPHUIECKUE
eIMHUIIBI SI3bIKA, HECYIIME JIOTIOTHUTEIFHYI0 KOMMYHUKAaTUBHYIO Harpysky, T.€. code-
Taronwe B cede MHPOPMATUBHYIO COCTABIAIOIIYIO (Iepeaada 00IMero CMbICIIOBOTO
coJiepaHus COOOIICHHS) B «(COIMO)KYIbTYpHYI0 KOHHOTaruo» (baBauues 2005,
Bopkaues 2000, Tenust 1998). B pamkax KyJabTypbl-OTIPaBUTEINS JaHHBIC €TUHUIIBI
nepenarT UH(HOPMALIUIO, OTPAKAIONIYIO XYyI0KECTBEHHBIC, HHTEIUIEKTYalbHbIE, COLH-
aJIbHBIE U JyXOBHO-HPaBCTBEHHBIC IIEHHOCTU. Ha ypoBHE KyIbTYphI-perenTopa 4acto
HaOII01aeTCsl HECOOTBETCTBUE HJIM JIAXKE MPOTUBOPEUHE SI3IKOBOMY M ATHOKYIBTYP-
HOMY MHUPOBO33peHHIO afpecara. OueBUIHO, YTO MIPHU UHTETPALIH B UHYIO ATHOCPEILY
KyJbTYypHO-3HauUMMasi ”HOpMaIus HyKIaeTcs B aIaNTallui/JIOKAIN3aIUH.

3. NOKANN3AUUNA B KWHOAOUCKYPCE

B nocnegnue rogsr teopus nokanmzauun (Localization Studies) mpuoGpena
MOMYJISIPHOCTH B PO(ECCHOHANBHBIX TEPEBOTYECKUX Kpyrax. B HEKOTOpHIX cirydasix
ATOT TEPMHH TPAKTYeTCs Kak OCOOBIN BUJ MEepeBO/a, HO 3a4acTyl0 MOJAMEHSIET co00it
nanHoe monsthe. [logpoOHOE paccMOTpeHHe MPOOJIEMATHKH TEPMUHOIOTHYECKOTO
cTaTyca HOHATHS «JIOKATM3ALHs» M €r0 OTHOILICHHE K IMOHSATHIO «IIEPEBO» HE BXOIUT
B IIEPEYCHb OCHOBHLIX 3a/1a4 JAHHOI'O0 UCCJICJOBAHMA. OI[HaKO ABTOpPBI CTATbU CHUTAIOT
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11e716CO00pa3HBIM 0003HAYHUTH CYTh JJAHHOT'O SIBJICHUS M OIMCATh CIEIM(UKY JOKaIH3a-
M1 KaK PAa3HOBUAHOCTH aJJalTUBHOTO TPAHCKOJIMPOBAHUS B paMKaX CPaBHHUTEIHHO-
COIIOCTAaBUTEIHLHOTO aHAJIM3a OPUTHHAIBHBIX HAa3BaHUN (PaHIy3CKHX KHHO(PUIEMOB
U UX NI€PEBOIHBIX/TTOKATM3UPOBAHHBIX BAPUAHTOB.

B otedectBeHHOI 1 3apy0eKHOM JTUHTBUCTUKE TEPMUH «JIOKATU3ALMA» TTOHU-
MaeTcsl KaKk BaXKHas 4acTh MEPEBOJIECKOTO MPOIIECcca, BKIIIOYAIONIEro B ce0st Habop
NPAKTUK M TEXHUK aaNTallld OPUTUHAILHOTO TEKCTA ISl COOTBETCTBUS HOBOM JIMHTBO-
cpene (AnocoBa 2014, Aukacos 2016, bopucosa 2018, I'apOosckuii 2004, I'yakos
2003, 3unkesud 2018, Matseep, Komocor 2016, Jlaremmes 2000, MacienankoBa 2014,
Kmumzo 2006, Cno6nukos 2019, Dkxo 2006, Hartley 2009, Gambier 2016, Leonardi
2011, Pym 2011, Venuti 1995). I1pu sTom peus uzaet ve npocto 06 ynpomennu UT mmst
HEMOJATOTOBJICHHOM IEIeBON ayJUTOpUHU, a 00 «0O0ECreYeHUH E€CTECTBEHHOCTH
IIEPEBOJIA, ET0 CTPYKTYPHO-COAEPKATENLHON M IParMaTUIeCKON SKBUBAICHTHOCTH .
WNubIiMu cioBaMH, JTOKAIHM3AUs — 3TO NparMaThdeckasi aJanTalius Wi «TeKCTya-
m3anms uHTeHIm (Jlatemmes 2000: 46), HareneHHas Ha TIOCTpoeHUe AP HEKTUBHON
KOMMYHHKAIIMH C IPEJCTABUTEISIMU KOHKPETHOM JIOKAJILHOW KYJIbTYPHI.

KoMMyHHKaTHBHBIN aKT B KHHOAMCKYpCE MPECTABISET COO0H COBOKYITHOCTD «BEp-
OaTbHBIX, MapaBepOATBHBIX U 3KCTpaBepOaTbHbIX curHasioBy (Kelz 2000: 249). Kaxnprit
U3 HUX UMEET CBOIO CEeIM(PHUKY B paMKax TOTO WJIM MHOTO 3THOKYJIBTYPHOTO TPO-
ctpancTBa. COOTBETCTBEHHO, IPH TIEPEHOCE B JPYTYIO S3BIKOBYIO U KYJIBTYPHYIO IIIOC-
KOCTb 3TU CUTHAJIBI MOTYT HECTH «JIHOO HYJIEBOE, TNOO MCKAKEHHOE 3HaYeHHE» (3UH-
keBu4 2018: 136). st nocTkeHns: MaKCUMAITBHOM pe3yJIbTATUBHOCTU B MPOLIECCE MEXK-
KyJbTYPHOH KHHOKOMMYHHKAIIMH PELUITUEHTY HEOOXOAMMO 00JIaIaTh MEXKYIBTYPHOM
KOMIIETCHIIMEH Ha SI3bIKOBOM, KYJIBTYPHOM W KOMMYHHKAaTUBHOM YpoBHsX. UH(pop-
MaIusi He IPOCTO MEPEaeTCs 3PUTEN0 U BOCIIPUHUMACTCS UM KaK HeKas TaHHOCTD,
HO TIpETEepIIeBaeT psJl Cepbe3HbIX TpaHchopmanmii. TpaHciupyemas uHPOpMaLUs
3aHOBO BOCCO3/IA€TCSl B CO3HAHMU PELUIHMEHTa «C Y4ETOM €ro COOCTBEHHBIX KOTHH-
TUBHBIX Mexanu3moBy» (I'yakoB 2003: 21). Takum o0pazom, JOKaIH3ans KHHOTEKCTa
npeAroaraeT B3auMo/IeHCTBUE KaK JIBYX S3bIKOB, TaK U JABYX KapTHH MHpa, OTpaka-
fonux crenuduieckoe Bocupusitue peaabHoctd (Masmymsia 2009: 83). B sToii cBsa3u
BO)XHOE 3HAYEHHE MPUOOpETaeT KOMMYHHKATHBHAsl SKBHBAJICHTHOCTh TEKCTa, Iepe-
ceKaromasics ¢ KOHIeNMaIMHi (QyHKIIMOHATHHON M JUHAMHYECKON SKBHBAJIEHTHOCTH
1O. Haiinsr (Nida 1964, 1969), ckonoc-teopueit K. Paiic u X. Bepmeepa (Reil3, Ver-
meer 2013) u Jledinmurckoi mkonsl nepeBogoseneHust (Jager 1975; Kade 1981;
Neubert 1973).

CoBpeMeHHbIE MPAKTUKH JIOKAJTM3AIIMA B KHHOWH/TYCTPUU OCHOBBIBAIOTCS HA METO-
Jlax TUCKYPCHUBHOTO aHAJIM3a U aKUEHTUPYIOT BHUMaHUE Ha aJpecaTre COOOIICHHS,
KOTOPBIM BOCIIPUHUMAETCS KaK aKTHBHBIN Y4aCTHUK KOMMYHHMKaTHUBHOIO akra. Peub
UJIeT O MparMaTHYECKON aJanTalul TEKCTa, T.e. O BHECEHUH HEKOTOPBIX IMOMPABOK
Ha COLMAIBHO-KYJIbTYPHBIE, ICHXOJIOTHYECKHE U JIPYTUE PA3IHUUs MEXIy Ioydare-
JSIMH OPUTHMHAJIBHOTO U IiepeBoiHOro Tekcta» (Dxo 2006:139). Kpome Toro, nokanu-
3anusl KHHOTEKCTa MPeAnoiaraeT BOCCO3/IaHle B HOBOM JTMHTBOKYJIBTYPHOH cpesie
peleBaHTHOW KOMMYHUKATHBHOM CUTYallu C y4eTOM Iienu nepeBona ( “translation

> http://www.translators-union.ru.
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brief” / nepesooueckoe 3adanue), TOTPeOHOCTEN U OKUIAHUA PEeaTbHBIX WU MPE/I-
moyiaraeMeix mnosryuatened nepeBogHoro tekcra (I1T), «cmocoba MCToIb30BaHUS
MEPEBOTHOTO TEKCTA B paMKaX MPEAMETHOM JAESITeTbHOCTH MOTPEOUTENeH epeBoaa»
(Nord 2005: 9—10, Cno6uukoB 2019). O4eBuIHO, YTO NTAHHBIA MOAXOJ BBIXOIUT
32 paMKH CEMAaHTHYECKUX M CHHTAaKCHUYECKUX CTPATETHH, XapaKTePHBIX JJIs Klaccuyie-
CKOT'O TIEPEBOJIOBEJICHUS, 1 CMEIIAET BEKTOP Ha IKCTPAIMHT BUCTHUYECKHE (DAKTOPBI.

[TpuHMMas BO BHUMaHHE BBINICCKa3aHHOE OTMETHM, YTO TPH JIOKATU3AIMH WHO-
SI3BIYHOTO KMHOMPOJAYKTa BaXKHO CO37aTh MaTepHall, HE MCKAKAIOUIUNA MCXOIHOTO
3aMBbICJIa aBTOpPA, M aJ€KBAaTHO NepeaaTh MparMaTUueCKue HHTCHIUH, 3aJI0KEHHBIE
B CTPYKTYpY M COJICpKaHUE TEKCTa PUMEHHUTEIBHO K aKTyalTbHOH KOMMYHUKATHBHOM
cuTyanuu. B 1ienom sokanuzaiysi Kak COBOKYITHOCTh Pa3JIMYHBIX TEXHHUK U MPAKTHK
aJlanTalyy CHUKAeT PUCK KOMMYHHKATUBHOTO COOSl M TParMaTH4eCKOro HECOOTBET-
crust UT u IIT.

4. KWHO3AIOJIOBOK:
NMHIBUCTUYECKUE U PYHKLUMOHAJ/IbHbIE OCOBEHHOCTH

Haspanue ¢unpma — 3T0 MHOTOTpaHHas si3bIKoBast equHuIa. C OHON CTOPOHBI,
KHHO3aroJIOBOK 00J1a/1aeT 1IeJIOCTHOCTBIO U HEKOTOPOI aBTOHOMHOCTBIO 110 OTHOIICHUIO
KO BceMy Ipou3BeaeHUI0. HazBaHue MOXeT MOSIBUTHCS €IIe J0 BbIXOJa KapTHUHBI
B IIPOKAT, «Oy/I0paXka yMbI, BBI3bIBast ONpe/IeTICHHbIC aCCOIMAIINH, XKeTaHHe MPOCMOTpa
unu abCoJIIOTHOE BHYTPEHHEE OTTOPXKEHUE y MOTeHIHalbHOTro 3putens» (I'opi-
koBa 2014: 26). C apyroif CTOPOHBI, OHO HE MOXKET JUCTAaHIUPOBATHCS OT OOpa3HO-
CMBICIIOBOTO COJepKaHus (DUIIbMa, YacThIO KOTOPOro siBisieTcst. PHIBMOHUMBI BBI3BI-
BAlOT HAYYHBII MHTEPEC HE TOJILKO C MO3HUIMNA JMHTBUCTUKU (CTPYKTYpPHO-CEMAHTHU-
Yyeckrne U (yHKIHOHAIBHO-IIPArMaTUYeCKUe 0COOCHHOCTH), HO TaK)Ke U B aCHEKTE
MEPEBOIOBEICHUS 1 MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKAIIUH, €CIIH peyb UIET 00 WHOS3BIYHOM
KUHOTIpou3BeeHNH. [lepeBoiHbIe KUHO3ATOJIOBKH JIEMOHCTPUPYIOT «...TJTyOWHHBIE
CBSA3M O03HA4YaeMOI'0 U 03HAYAIOIIETO, 00YCIIOBICHHBIE KYJIbTYPHOU crienu@uKoii»
(Anekcangposa 2017: 1191), cnykaT sSpKOW WILTIOCTpAIE COBPEMEHHBIX SI3BIKOBBIX
MPOLIECCOB, OTPAKAIOIIUX AKTYAIBHYIO OJUTHYECKYIO, SKOHOMHUYECKYIO U COLHAIBHYIO
cuTyauo B Mupe. /[y Toro, 9toObl BRISIBUTH CTPATETHH MEPEBOJa Ha3BaHUIN HHOSA3BIY-
HBIX (PMIIBMOB, HEOOXOAMMO PACKPHITh CYIIHOCTh (PHUIBMOHMMA KaK CEMHOTHUYECKOM
€IMHUIIBI U OIIKCATh €r0 0COOEHHOCTH.

B nunHreucruke HabmonaeTcs OOMIHOCTH MOAXOM0B K aHAIM3Y Ha3BaHWUU XYJ0-
JKECTBEHHBIX (DUIBMOB M K 3ar0JOBKaM/3ariaaBusaM’, KOTOPBIE, KaK JIOObIE PEYEBBIE
MIPOU3BEJEHUS, PACCMATPUBAIOTCSA C TOUKH 3PEHUS] CUHTaKCUCa, CEMAHTHKH (CBS3aH-
HOCTb U IETIBHOCTh COZIEPKATEIBHBIX MTAPAMETPOB TEKCTA) U MPAarMaTHKH (peann3aius
aBropckoii naTeHmn) (Kppuiosa 2006: 218). 3ariaBue NpUHATO CUMTATh MOACUCTEMOMN
TEKCTa, KOTOpask BBIIIOJIHSET POJIb MOCPEAHUKA MEXAY BEPTHUKAJIbHBIM KOHTEKCTOM
(MHTEPTEKCTYaIbHOCTh) U aJIpecaToM, BOCIIPHHUMAIOIINM COOOIIEHNE CKBO3b MPU3MY

 HekoTopble MCCIENOBATENN NPOTHBOIOCTABIISIOT TEPMUHBI «3ar0JIOBOK» M «3arjIaBHE»:
3aroJIOBOK MMeeT oTHomIeHue k TekctaM CMMU 1 Hay4qHOM neproauKe, 3arjiaBiue — K XyI0KEeCTBEH-
HBbIMU IIPOU3BEJICHUAMU. B TaHHOH cTaTbe JaHHBIE TEPMUHBI UCIOJB3YIOTCS KAK CHHOHUMUYHBIE.
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CBOEr0 KOTHUTHUBHOTO OIBITA U AMOIIMOHATBHO-IIEHHOCTHBIX YCTaHOBOK. COOTBET-
CTBEHHO, CO3/IaHUE 3aroJIOBKa MpeArnoiaraeT OPUEHTALUI0 Ha (JOHOBBIE 3HAHUS KaK
aBTOpA, TaK U €ro LEJIEBOM ayJUTOPUH, @ TAKKE COOTHECEHHOCTh Ha3BaHUS C MEPBUY-
HBIM TOJIMKOJIOBBIM TEKCTOM W BH3YalbHBIM psifioM (AnekcanapoBa, Hukomnaesa 2016,
BacunbseBa 2006, 'opmikosa 2014). Ilpu nepegaue 00pa3HOr0-CMBICIOBOTO COAEP-
KaHUS KMHO(PHUIbMAa UMEHHO Ha3BaHUE TO3BOJISIET CO3AaTh B CO3HAHMM PELUIHEHTA
npejacTaBlieHne o KoHuenrte gqasHoro npoussenenus. O.1O. bornanosa onpenensier
3aryiaBue Kak BaXXHEHIINI CEMaHTUKO-KOMIIO3UI[MOHHBIN 3JIEMEHT XY0KECTBEHHOTO
TEKCTa, «CMBICIIOBON Y3, 3aMbIKAIOIINI B cebe MOCie10BaTebHO MePeXOosIye IpyT
B ipyra BUJbI cBA3u» (bormanosa 2008: 4). 3aroia0BoK peTpOCHEKTUBHO PACKPHIBAET
3aMbICeJl aBTOpAa M HE COBIAJACT «HAa BXOJAE B TEKCT W HAa BBIXOJE M3 TEKCTa»
(Tam xe: 14). Ha nayanpHOM 3Tane (pu MPOYTEHUH HA3BaHUS) IPOUCXOIUT 3HAKOM-
CTBO C MaJIOM 4acThlO cofiepkanus. Jlanee B mpouecce IpocMOTpa WM TOCIIE HETO 3pH-
TeJb MOJIy4YaeT BIIEYATICHUs, TO3BOJISIONINE NIEPEOCMBICIUTD 3ar0JIOBOYHBIN TEKCT
1 (BO3MO>KHO) MHTEPIIPETUPOBATh ero nHadye. Ha ¢puHanpHOM cragum ol1ee mpeacTas-
JIEHVWE O TIPOU3BEICHUH U JMYHbIE BIEYATICHUSI COXPAHSIOTCA B NMaMATH ajapecara
Ha YPOBHE aCCOLMAaTUBHOM CBsI3U C Ha3BaHUEM. OUEBUAHO, YTO 3ar0JIOBKA OTHOCSITCS
K CTHJIMCTHYECKU CHJIBHBIM MO3HIIMSAM TEKCTAa U PEANU3yIOT «MaKCUMAJIbHYIO KOM-
MYHHUKaTUBHYIO Harpy3ky» (Typaesa 1988: 52). Kak nmpaBuio, oHI XapaKkTepu3yrOTCs
JAKOHUYHOCTHIO, YMOIIMOHATBHOCTBIO, MMPOCTBIM M JIETKUM S3BIKOM JUIsL OBICTPOTO
BOCIIPUSATHS U 3aTIOMHUHAEMOCTH MH()OPMAIIHH.

[TpuHrMas BO BHUMaHUE HEPA3PHIBHYIO CBSI3b (PMJIbMa M €0 Ha3BaHMs, OTMETHUM,
YTO MOCJIEJHEE BBIMOJIHSAIOT ONpeeneHHbIl QyHKImoHan. [loMumMo HOMUHATUBHOM,
UH(OPMATHUBHOW, KOMMYHUKATUBHON U XY 0KECTBEHHO-ICTETHUYECKOW (YHKIHUIA,
MPUCYIIMX BCEM 3arojIOBOYHBIM TeKCTaM, (PHIBMOHUMBI TaK)KE OCYIIECTBISIIOT aTTpak-
TUBHYIO, PEKJIAMHYIO U BO3JEHCTBYIOIIYIO pyHKIMU. B coBpeMeHHOI KHHOMHAYCTpUU
oco0oe 3HaYeHHe MPUOOPETAIOT aTTPaKTUBHAA U pekiamHas Gynkuuu. OHU peanusy-
I0TCS 10 IPOCMOTPA, KOT/1a MOTSHIIMAIBHBINA 3PUTENIb CTATKUBACTCS C BaKHBIM BbI-
60poM — cMoTpeTh GuiIbM 1K HeT. Hanpumep, onpoc nHGOpMaMOHHO-aHATIUTHYE-
CKOHM CITy>KObI KOMITaHUU <«SIHIeKe» mokasan, 4to 76,7% pOCCHHCKUX PEeCHOH/ICHTOB
HAYMHAIOT YUTATh CUHOIICHC KWHOJICHTHI, TOJBKO €CJIM UM MOHPABHIIOCH Ha3BaHUE
buapmMa 1 oopMieHHE aduUIIBI/TTOCTEpA.

CrerneHp CBA3aHHOCTH 3arojIOBKa € IEJIOCTHBIM KHHOTEKCTOM, €Tr0 WACHHO-00pa3-
HBIM COJICpKAHUEM, a TAKXKE JIEKCHKO-CEMaHTUYECKHE M (PYHKIIMOHAIBHO-TIparMaTuye-
CKUE XapaKTEPUCTUKH — 3TO T€ MapaMeTpbl, KOTOPbIMHU HE CIEAYET MpeHeOperaTh
IIPY TIEPEBOJIC U aIANTAIlMU KHHOMIPOIYKTa K HHOM JIMHTBOKYJIBTYPE.

5. CPABHUTE/IbHO-COMNOCTABUTE/IbHbINA AHANU3
OPUTMHA/IbHbIX HA3BAHUI ®PAHLY3CKUX KWHO®U/IbMOB
M NX NEPEBOAHbIX/NTOKANTM3NPOBAHHbIX SKBUBAIEHTOB

I/IHTepnpeTaum XYOOKECTBCHHBIX (1)I/IJ'IBMOB n aJganranysa BCEX €ro COCTaBJIAIOIIMX
oA HOBYIO JIMHI'BOKYJIbTYPY 3HAYUTCIIBHO YCIIOKHACTCA, TAK KaK, TIOMHUMO aBTOpa U 3pU-
TCJIs, B 9TOT NPOUECC BKIIHOYACTCA MEPEBOAUUK HUIIU KE HCJII)Ifl HepeBOI[‘leCKI/Iﬁ KOJI-
JICKTUB, O6J'Ia[[aIOH_[I/II71 Pa3jIndYHbIM YPOBHCM HpO(l)eCCI/IOHaJ'II/ISMa, COOCTBEHHBIMH
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(OHOBBIMH 3HAHUSMH, SMOLMOHAIBHO-LIEHHOCTHBIMH OPUEHTHPAMH, BKYCOBBIMH IpeJi-
MOYTEHUSIMHU, YyBCTBOM U CTUJIEM si3bIKa. Jaxe Ha 3Tarne paboThl ¢ MaJIbIMU (popMaMu
BepOaIbHON YacTH KMHOTEKCTa (3arojOBOK HJIM CJIOTaH, €CIM TaKOBOW HMeEeTCs)
NEPEeBOIYMK IPUBHOCUT COOCTBEHHOE IOHUMAHHUE SI3IKOBOM CUTYallMH, IEPCOHANKE,
COOBITHH, a 3a4acTy10, M aBTOPCKOI0 3aMbIcia B 11es1oM. Kpome Toro, Hasi nepeBouMKoM
CTOMT OpraHu3alMA-3aKa3uuK, KOTOPYIO B IIEPBYIO OYepelb HHTEPECYeT (PMHAHCOBBIH
acIIeKT, T.€. KOJIMYECTBO MTPOIAaHHBIX OMJIETOB Ha KUHOCEAHC.

CpaBHUTENBHBIN aHATU3 OPUTHHAIBHBIX (DPAHIly3CKUX HA3BaHUI U MX MEPEBOIHBIX
SKBUBAJIEHTOB II0KAa3ajl, YTO B IIpoliecce JEeKOAUPOBaHUs (GMIBMOHUMOB Ha PYCCKUH
A3BIK UCIIOJIB3YIOTCS PA3JIMYHbIE CTPATETUH: MPSIMOM, JOCIOBHBII MEPEBO; IEPEBO]
¢ TpaHcdopMmaryeil (oIylieHne KIIF0YEBbIX CJIOB WM UX paclIMpeHue); MepeBol C JIeK-
CHKO-CEMaHTHYECKOH, TPaMMaTHYECKON WM KOMIUIEKCHOM TpaHchopMalueii; nepe-
BOJI C HKCIUTMKAIMeH/KoMIIeHcalueil; BObHBIN nepeBo]. KoppekTHoe onpeneneHue
0COOEHHOCTEH M XapaKTepa KakJoW KOHKPETHOW KOMMYHHUKATUBHON CUTyaluu 00o-
3HaYaeT 1IeNb NepeBo/ia U IIOMOraeT ePEBOUUKY BbIOpaTh COOTBETCTBYIOIIYIO TaHHOM
nenu crpareruto (Sdobnikov 2011: 1450).

IlepeBox KMHO3aroJI0BKOB MOXKHO PacCMAaTPHUBATh KaK yJauHbIN WM HEYIa4HbIH
(amexkBaTHBIM/HEa1eKBATHBIHN), ONUpPasICh HA pa3INYHbIE KPUTEPUU: ICTETHUECKHE,
CEMAaHTUYECKHUE, CTHIMCTHUECKHE, IMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYeCKUe U (PyHKIMOHAIBHO-
nparMaTH4yeckue. B pamMkax JaHHOro MCCIEN0BaHMs IPU aHATIW3E CTEIIEHH JIMHTBOKYJIb-
TYPHOM aJlanTaluy Ha3BaHUH (PaHIly3CKHX Xy105KECTBEHHbIX (PUIbMOB ObLI IPOBE/ICH
OIIpOC, B KOTOpOM IpuHsiaM yuyactue 120 genosek B Bospacte ot 18 1o 35 ner, Bnage-
fo1e (ppaHIly3cKuM s3bIKkoM Ha ypoBHe B2—C1 u nocmotpeBive (HuabMbl, Ha3BaHHbIE
B aHkeTe. PecrioHieHTaM OBLIO NPEI0KEHO OLEHUTH MEPEeBOJ Ha PYCCKUM S3BIK
87 puIbMOHUMOB.

5.1. MPAMON NEPEBOA,

B mporecce nexoaupoBaHus Ha3BaHWW XYJ0KECTBEHHBIX (DHIIBMOB Hanbosee
MPOCTBIM, TOYHBIM M a/ICKBaTHBIM CUHTACTCSI MPSIMOi TiepeBol. CoBpeMeHHbIe (ppaHITy3-
CKHe KMHemarpaducTsl B CBOMX paboTax yIemsioT MPUCTaIbHOE BHUMAHUE Xapak-
TepaM U cyab0aM OTIENbHBIX JrudHOCTEH. CIOXKEThl MHOTHX (PAHITY3CKHX (PHIIEMOB
OTMHCHIBAIOT TIOBCETHEBHYIO KU3HbB JIIOJICH, UX CTPEMIICHUS, [ICHHOCTH, 1IEIH, BOCIIPHS-
THE AEUCTBUTEIBHOCTH U B3AaUMOOTHOILIEHHSI C OKPY KAIOIIUMU. AHAIN3 SMIUPUUECKOrO
Marepuana rmokasai, 4To NMPSMON MePeBOJ| PEryIIpHO MPUMEHSETCS, €CJIM KUHO3aro-
JIOBOK COCTOUT M3 UMEHH COOCTBEHHOTO, Teorpa)uiecKoro Ha3BaHUs WM BKIIOYACT
B CBOIi COCTAB JIEKCEMBI, 0003HavaroI1e Mpoeccrio, CEeMEHHOE MOJI0KEHNE, COUATbHBIN
CTaTyC MepCOHaKa/TIEPCOHAXKEM, a TAKXKE CJIOBA C MPSMBIM WM YHUBEPCAILHBIM METa-
(doprueckum 3HaueHreM. OpUTrHHATIBHBIC Ha3BaHMS, KaK TPABUIIO, COCTOST U3 1—2 CIIOB.
Jlakonnynocts YT n3HayanbHO HE NpeonaraeT UCHOIb30BaHUS AJTUHHBIX U CJIOXKHBIX
koHcTpykuuit B [IT. B GonbimHCTBE ciydaeB NpsMOM MEPEBOJI MTO3BOJISIET OCYIIECT-
BHUTH TMOJHOIICHHYIO Mepe/iady UCXOIHOTO 3aMbICiia aBTopa. BepHOCTh OpUTHHATILHOTO
Ha3BaHUs NIEPEBOTHOMY OOYCIIOBIICHA TOXICCTBOM B3aMMOAIKBHBAJICHTHBIX €IUHUI]
[0 CTPYKTYPHBIM U COZEpKaTelIbHbIM IapaMeTpam, a TaKkKe JIETKOCTbIO BOCIIPOU3BEIe-
HUSI IMCH COOCTBEHHBIX (aHTPOTIOHUMOB/TOITIOHMMOB) TIPY TIOMOIIIA TPAHCKPHIIIIHH.
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Mpamoii nepesopa, ppaHLy3CKUX GUNIBMOHUMOB,
COCTOALUMUX U3 HALMOHA/bHbIX aHTPONOHWMOB, TONOHUMOB U IeKCeM
C NPAMbIM U YHUBEPCabHbIM 3HaYeHUEM

Tabnuya 1

OpurnHanbHoe Ha3BaHue aHp lop Bbinycka | lNepeBogHoe Ha3BaHue
Jean-Philippe Mys3blKanbHaa Komeams / GaHTe3N 2006 Hau-OGuannn
Paulette Komegus 2012 MNonetra
Le Petit Nicolas Komegus 2009 ManeHbkuit Hukons
Alaska PomaHTMyeckasa gpama 2015 Anacka
Marseille Komegusa 2016 Mapcenb
Veuf Opama 2017 Bposel,

Comptable Komeaua 2004 Bbyxrantep
Danseuse Opama-6uorpadpus 2016 TaHuoBLWMLA

Ma mére [Opama-menogpama 2004 Mosa matb
Demi-soeurs Komegus 2018 CBOZHbIE cecTpbl
Une vie [Opama 2016 HKusHb

La Fidélité [pama 2000 BepHocTb

HanuonanbHble aHTPOIIOHUMBI/TOTIOHUMBI HJIH JIEKCEMBI, 0003Hauaromue ¢uio-
co(hCKue KaTeropuu, camMmu mo cede CroCcOOHBI BBITIONHAT ATTPAKTHBHYIO, PEKIIAMHYIO
U nepiaokyTuBHYIO pyHKuu. Kak BugHO U3 Tabnuiel 1, OAHUM U3 MpeBaIHPYIOLIHX
YKaHPOB COBPEMEHHOTO (PPaHITy3CKOro KMHeMaTorpada sBiIsIOTCs pa3IndHble BApHALIUU
apamsl. [1o muenuto H.B. bouapHUKOBOM, IMEHHO JpaMaTUYECKOE MIPOU3BEACHUE
Hanbosiee TOYHO OMHCHIBACT SYMOLMOHANIBHBIC MEPEKUBAHUS HHIUBUIA, U TIOATOMY
MHOTOYHCIICHHbIE JIpaMaTH4YecKhe (PUIIbMOHUMBI aKIIEHTUPYIOT BHUMAHHE Ha JIMYHOCTH
HEepCOHaXeH, a «abCTpakTHbIE Ha3BaHUS (PUIBMOB MOOYXXIAIOT 3pUTENS K HUX IPO-
cmotpy» (bouapnukosa 2012: 193). ®@paHiry3ckre IMEHa CYUTAIOTCSI OTHUMH M3 CaMbIX
KPacHBbIX U MEJIOJUYHBIX B MUPE, a ISl «PYCCKOTO yXa» 00J1aal0T 0COOBIM MarHe-
Tu3MOM. PpaHIly3CKUH SI3BIK TPAJUIIMOHHO OTOXIeCTBIsICS B Poccuu ¢ Gnaropon-
CTBOM M BBICOKMMH 4yBcTBaMH. He HCKIIIOUEHO, 4TO (ppaHIly3CKHEe aHTPOMOHHMBI/
TONOHUMBI, BBIHOCUMBIE B 3ar0JOBOYHBIA TEKCT, MOTYT IOJOKUTEIBHO MOBJIHATH
Ha HMOLMOHAIbHBIA HACTPOM PEIUIINEHTA U HaBEATh NPHUITHBIE BOCTIOMUHAHMS.

JIOCJIOBHO Take 4acTo MEPEBOAATCS Ha3BaHMs, COCTOSALINE U3 IPOCTOrO CIOBO-
COUYETaHMS UJIH LIEJIOr0 MPEII0KEHUS.

Tabnuya 2
Mpamoii nepesog, ppaHLy3CKMX GUNBMOHUMOB, COCTOALLMX M3 CIOBOCOYETaHUA/NpeanosKeHns
OpuruHanbHoe Ha3BaHue HKanp lop MNepeBoaHOE Ha3BaHUe
BbIMYCKa
Erreur de la banque en votre faveur | Komegus 2009 OwwnbKa baHKa B Bally Nosb3y
Tout ce qui brille Komeausa 2010 Bce 10, uTO CBEpKaeT
L’homme qui voulait vivre sa vie Opama 2010 Yenosek, KOTOPbI XOTEN KUTb
no-ceoemy
Bienvenue a bord Komegausa 2011 [o6po noxkanosatb Ha 6opT
Vive la France Komeausa 2013 [a 3apascTByeT ®paHumal
Le Transporteur: Héritage boesuk 2015 lMepeBO34unK: Hacnegue
Le divan de Stalin UcTopuyeckan apama 2016 Ousan CtanuHa
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OpuruHanbHble U NIEPEBO/IHBIE HA3BaHMS IIOMOTAIOT PACIIO3HATH JKaHP (HIbMa.
WX nocnoBHsIN niepeBoj 00BSICHAETCS TEM, YTO OHHU HE CoJiepKaT HUKAKUX HENepeBO M-
MBIX KyJIbTypOCTel(puuecKrX 31eMeHTOB. OHAKO B OTJEIBHBIX CIydasx MepeBOTHOM
3arojIOBOK MOXXET OBbITh TOUYHEE OPUTHHAIBHOTO W OTIMYATHCS OT HEro IO IMparma-
JIMHTBUCTUYECKUM (DYHKIUSM.

Hamnpumep, HazBanue nmpukiIrodeHIeckoro boesuka “Les voleurs” (2003, Oyka:
Bopsr) 0110 IepeBenieHo kak «Boposkay. lpu nepeBoae Onaronaps rpaMMaTHYECKUM
BO3MOYKHOCTSIM SI3bIKa-pelenTopa UMs CYLIECTBUTEIbHOE YTPATHIIO (POPMY MHOMKECT-
BEHHOI'0 YKCJIa ¥ MPHOOPEIIo 3HaYeHue XeHCKoro poaa. Takum o6pazom, nepeBoiHast
BepcHsl Ha3BaHMA COOOIIAET MOTEHIIMAIBLHOMY 3PHUTENI0 O TOM, YTO TJIABHBIM HEpPCO-
Ha)KEM KapTHUHBI SBJISIETCSI UMEHHO T€POUHS, B TO BpeMs KaK B MCXOJHOM TEKCTE
coxpaHsieTcsi HeompeaeneHHocTs. Ha3Banus «Bopwi» u «Boposkay BbI3BIBAIOT pa3Hble
SMOLIMHU U ACCOLMALINH.

Boennas npama “Elle s'appelait Sarah” (2010) nosiBunachk Ha pOCCHUMCKUX 3KpaHax
o1 3aroyioBkoM «Ee 306ym Capa». B nanHOM npuMepe 3aMeHsieTcsi BpeMeHHas popma
rinarosia. B T ucnone3yeTcs nporieiiee He3aBepiienHoe Bpems (Imparfait), B IIT —
HacTosiee. DTO MO3BOJISET aKTyaJlM3UPOBATh COOBITHS, MPOUCXOAIINE B hUiIbMe
U «BOCKPECUTBY» IIEpCOHaXka Apyrou 3noxu. [Ipu nepesoae cuHomcuca JaHHOW KapTUHbL
Ha PYCCKHI1 SI3BIK TAKOKE eJICHANPaBICHHO OblIa UCKITI0OUeHa (hpa3a, KOCBEHHO YKa3bl-
BalOIIasl Ha BHIOOP BpeMEHHON ()OpPMBI B OPUTHHAIBHOM Ha3BaHuu: “‘La vérité issue
du passé a parfois un prix dans le présent...” («IIpaBga mponutoro mopoi uMeeT 3Ha-
YCHHE B OYIyIIEM...»).

3aronoBok (paniy3ckoir komeaun “Les Femmes du 6e étage” (2010) Obln
HIepeBEJICH JIOCIIOBHO « KeHuunbl ¢ 6-20 amadicay, HECMOTPs Ha TOT (PAKT, UTO PyCCKHUE
U (QpaHIly3bl HO-Pa3HOMY CUHMTAIOT TAXKU B JIOMax: (paHIly3CKUl 6-I 3Taxk — 3TO
pycckuii 7-it. OnHako TaHHBIN (aKT HE UMEET 3HAYCHUS, TaK KaK He BIHUIET Ha CBS3b
Ha3BaHUs C KaHPOM U COfep)KaHHEeM (riabMa M He MCKa)XKaeT aBTOPCKOI'O 3aMbIClIa.
bonbmiast yacTe poccHUsH HE UMEET MPEACTABICHUS O CHEeIU(PUKE YUCIUTEIbHbBIX
BO (h)paHIy3CKOM S3BIKE.

5.2. MEPEBOJ, C TPAHCOOPMALIMEMN

[Tpu nokaym3aruu GpaHIly3CKUX Ha3BaHUH I PYyCCKOSI3bIYHON ayTUTOPHU TIPH-
ommuTensHO 58% (PUIBMOHMMOB TIPETEPIETH PA3TUYHbIE CUHTAKCUYECKHE U JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKUE M3MEHEHMsI, KOTOPhIC NPUBEIH K YaCTUIHOMY/TIOJTHOMY HECOOTBETCT-
Buto VT u [1T. PaccMoTpuM HCIIOJIb30BaHNE JAaHHBIX MOAM(HUKAIINI M CTCIICHb aJIeK-
BAaTHOCTHU NEPEBO/Ia HA KOHKPETHBIX MpHUMepax.

5.2.1. CUHTAKCMYECKME TPAHCOOPMALINU

WT: La guerre est déclarée (2011)
T: A obwasaso 6oiiny

Menoapama pacckasbiBaeT 0 00pb0O€ OTLA 3a JKU3Hb CBOErO MaJE€HBKOI'O ChIHA,
KOTOpBIN OosieH pakoM. IlepeBoaunk 3aMeHseT MaCCUBHYIO KOHCTPYKLIUIO OPUTHHAIIb-
Horo Ha3Banus (OykB: Boiina 06va6nena) Ha aKTUBHYIO, BKJII0UYasl B €0 COCTaB JIUYHOE
MecroumMeHne — «S». YnorpebiaeHue MecTouMeHus 1-ro Juna no3BossieT IpeBpaTUTh
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M3HA4YaJIbHO O€3MYHBIA M AHOHUMHBIM TEKCT B JOBEPUTEIbHBIHN, cO31aTh 3P eKT
IPUYACTHS U COYUYaCTHsl.

HUT: Proteger et servir (2009)
IT: Cryorcums u 3awyuwams

Komenus moBecTByeT 0 JBYX HEPaIUBBIX U B30AIMOIIHBIX MOIULEHCKHUX, KOTOPHIM
IIPHUIIIOCH IIPOTHUBOCTOATH OITACHBIM ITPECTYITHHKAM, IUIAHUPYIOIIAM CEPHIO TEPAKTOB
B [lapmxe. IIpu nepenade HazBaHMS MEHASTCS MOPSIOK cloB. [lomoOHas nepecTraHoBKa
ImpeacTaBisgeTcs 0ojee OJIaro3ByYHOM M JIOTHUHOM ISl PYCCKOS3BIYHON ayIUTOPHH.
B Poccuu ciykeHue poguHe yxKe mojipa3yMmeBaer ee 3ammury. OgHako B JaHHOM ClTydae
HaOII0aeTCsl HEKOTOPBIN pa3phIB 3arjlaBHsl C KaHPOBO-TEMATHUICCKON HaIpaBICHHO-
CTBIO KapTUHEBL. B BOCHIpHUSTHHM pOCCHUCKOTr0 3puTeis cioBocoudeTanue «CIayXKUTh U
3aIUIIATE» ACCOIMATUBHO MEPEKIMKAETCS ¢ TAKUMU HAITMOHATBHO-TIPEIEACHTHBIMU
BBICKA3BIBaHUAMH, Kak «Cnyocy Omeuecmsyy, «Cnyocy Poouney, «Ecmv makas
npogheccuss — Poouny zawuwamsy. Bo3smMokHO, 4TO cTOJIb NahOCHBIH 3aroa0BOK,
aneJTMPYIOUTUi K 9yBCTBY NIATPUOTU3MA, HE COBCEM YMECTeH /st komeanu. Hazpanue
¢buapMa aeT He BIOJHE BEPHOE MPEACTABICHUE O COAEpKaHUU (UIbMa, CO3/1aeT
3¢ dekT 00MaHyTOro OKUAAHKS M HAPYILIACT €r0 00Pa3HO-CMBICJIOBYIO COCTABIISIOIIYIO.
OO0 3TOM TaKkXe CBHJACTEIBCTBYIOT MHEHHS peciOHASHTOB: 87 13 120 y4acTHUKOB
MIPOBEICHHOIO OMPOCa OTMETHIIN, YTO OXKUJAJIM YBUJIETh BOEHHBINA WJIM BOEHHO-UCTOPH-
YecKUi (UibM, a He NOTULEHCKYI0 KOMEHUIO.

5.2.2. JIEKCUKO-CEMAHTUYECKME TPAHCOOPMALINMK
YacTuyHas 3ameHa

UT: 1 etait une fois un flic... (2001)
IT: JKun-6v11 nonuyetickuii

B 1ienTpe croxera — OMBITHBIA U OTBAKHBIA KOMHCCAP MOJUIINH, BCTYIUBIINAN
B HEPaBHYIO CXBaTKy ¢ Ma(HO3HBIMU CTpyKTypamu. IIpu repeBoje Ha3BaHUS JEKCeMa
flic, oTHOCSIIIAsACS K CHIKEHHOMY PETUCTPY PEUYd U 00JIafaromias ipKo-BbIpaKeHHON
SKCIIPECCUBHON OKPACKOM, 3aMEHSIETCSI HA HEUTPabHYI0 — noauyetickuii. B cinoBapsix
Robert, Larousse, Hachette nekcema “flic” conmpoBoXIar0TCsi CTUITMCTUYECCKUMHE TIOME-
Tamu “fam.” (pa3roBopHEIN), “pop.” (IpOCTOPEUHbIH), “arg.” (aproTudeckuii). Pycckum
CTUJIUCTHYECKUM SKBUBAJICHTOM SIBIISIETCSI CJIOBO MeHM, OT KOTOPOT'O JIOKAJIU3aTOPbI
OTKa3aJIMCh 1O psay npuunH. [Ipexae Bcero 3aMmeHa 00yCIIOBICHA TEM, YTO B COBpE-
MEHHOM CO3HAaHUHW PYCCKOS3BIYHON ayJUTOPHU JaHHAs JIEKCeMa MMEeeT Heo100pH-
TEJIbHO-OIICHOYHOE 3HAUEHHeE, a JIUIsl COTPY/HUKOB IPABOOXPAHUTEIBHBIX OPraHOB OHO
SIBJIICTCS. OCKOPOMTENBHBIM. [ JIaBHBIN Tepoil KapTHHBI — JIMYHOCTD ITOJIOKHUTEIIbHAS,
MO3TOMY yMOTPEOICHHE CI0BA MeHM MOTII0 Obl UCKa3UTh 00pa3 MepcoHa)ka 1 OOIIy IO
CMBICJIOBYIO HANPaBIEHHOCTh KAPTHUHBI.

HT: Je te survivrai (2013)
IIT: A 3axonai mebs

BykBanbHBIN HepeBO 3ariaaBus 3TOM (PpaHIy3CKOH ApaMbl/KoMennn — «51 Tebs
nepexxuBy». IlepeBoquuk npuOeraeT K CTHINCTHYECKON TpaHCHOpPMALIMM, 3aMEHIA
HEHUTpaJIbHBIN TJ1aroj Ha OoJjiee OPOCKMH M 3MOITMOHAIBHBIA SKBHBAJICHT. DMOIIHO-
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HaJIbHOCTh TAKXE YCHUJIUBACTCS 3a CUST MHBEPCHUHM IJjlarojia M JUYHOTO MECTOMMEHUS
«1e0s». IlepeBoiHOM 3aro0BOK 00Jjiee IPUOIIMIKEH K COACPKAHUIO (PHUIIbMA, HEXKEIIH
ero opuruHai. I1o croxxeTy TJIaBHBIA repoi OKa3bIBAETCs HA JIHE TTyOOKOT0o KOJIOAMA.
OO0 5TOM 3HAET TONBKO COCE/IKa, KOTOpas ero HeHaBUUT. Takue BBICKA3bIBaHUS, KaK
A mebs 3axonaio, A mebs dcusbem 3aKonaro W T.J., OTHOCATCS K pa3sroBOPHOMY
CTHIIIO PEUH, XOPOIIO OCBOCHBI PYCCKUM CO3HAHHEM M JIaXKe BXOAAT B PYCCKHUH IOCTIO-
BUuHbIN douna. Hanpumep: A mebs, kax ¢ppanyysa, scuevem 3axonaro (Jans 1989).
Be3ycnoBHO, sipKkoe Ha3BaHHUE IPUBJICUYET BHUMAHUE 3PUTENICH, 0COOCHHO MOJIOACIKHOM
ayautopur. OQHAKO IIPH IEPEBOIE HECKOJIBKO CMEIIAaeTCss 00pa3HO-CMBICIOBAs CYIII-
HOCTh KapTuHbl. OpUrHHANIBHOE Ha3BaHUE (PUIIBMA aKICHTUPYET BHUMAHHE HA CTPEM-
JICHUH TJIABHOTO T'epOsi BBKUTH JIFOOOW IIEHOM, TIEPEBOJHOE Ha3BaHUE MOAUYCPKHBACT
€ro HaMepeHUE OTOMCTHUTH CBOEH 00MIUHIIE. BoJIbIlie 0JIOBHHEI YYaCTHHKOB ompoca (74)
OTMETHJIM SMOIIMOHAIbHYIO HACBIIEHHOCTh 3aroJIoBKa U MOCYUTAIIA €T0 MEePEBOIHYIO
BEPCHUIO aJICKBaTHOM M KpEeaTUBHOM, COUETAIOLIEHCS ¢ ApaMaTHYeCcKO-KOMeANHHON
HaIpPaBJICHHOCTHIO (hHIIbMA.

WUT: Le temps qui reste (2005)

IT: Bpems npowanus

Jpama u3BecTHOrO (PpaHIy3ckoro pexuccepa @pancya O30Ha Obla BIIEPBBIE TPO-
JIEMOHCTpHpOBaHa Nyonuke Ha KanHckoM decTuBaie B kareropuu «OcoObId B3I,
D10 BcTOpHS 0 MOAHOM (hoTorpade HETpaUIIMOHHON OpHEHTAIUU 110 KMEHU PoMmaH,
KOTOPBIM yY3HAET O TOM, YTO M3-32 OHKOJIOTHUECKOTO 3a00JIEBaHHS JKUTh €My OCTaJIOCh
HECKOJIbKO MecsIieB. OpurnHaIbHOE Ha3BaHUE KapTHHBI (OYKB: « Ocmasuieecst 8pemsiy)
OBLTO TIOZIBEPTHYTO JICKCUKO-TPAMMATHIECKOW TpaHC(HOPMAITUH. 3aMeHa JIBYX HCXOIHBIX
a7eMeHTOB ( “qui reste’’) Ha JIeKCeMy npowanue TPUAAIO0 KapTUHE HHOE, HEBEPHOE
3By4YaHHe. ITO CBA3AHO C TEM, YTO B PYCCKOM KYJIbTYpE KOHLIENT «IPOIIaHKE) 00J1alaeT
JpaMaTH3MOM, KOTOPBI OTCYTCTBYET B MHOSI3BIUHBIX SKBUBaJIeHTaX. B mepByto ouepenn
npowanue — 3TO CHIILHOE SMOIMOHAIBHOE TIEPEKUBAHNE, CBI3aHHOE C MOTEPEH PojI-
HBIX B OJIM3KUX. PyCcCKuil UeoBeK OCMBICIISCT MPOIIaHKe He KaK 3aKOHOMEPHBIH dTar
CBOCH JKM3HH, 0€3 KOTOPOTO HEBO3MOKECH HOBBIM BUTOK, a «KaK HEIOJIBJIACTHYIO eMy
MYYHTEJIbHYIO CUTYAIIHIO, TIOCJEe KOTOPOH OH MPEABUANT HEXKENATeIbHOE NIl HETO
n3MmeHeHue nonoxenus» (Jlaccan 2015: 17). Kak nucan most H. 3abonoukuit, «/Ipowa-
nue! Ckopbnoe cnoeo!». OqHako B JaHHON KUHOJIEHTE, HECMOTPsI HAa TParuyHOCTh
CUTYyaIluH, HUKTO HE CKOPOWT — HU TJIABHBIM I'epPOi, HU OKPYIKAIOIINE €TO JIFOJIH.
PoMaH nocToifHO MpHUMAET cTpanrHoe n3Bectre. OH HE MyCKaeTcs BO BCE TIHKKHE,
HE TBITACTCS TIEPEOCMBICIIUTD MPOIIJIOEC MM UCIIOBEAAThCS BO BCEX CBOUX Ipexax,
MIPOCTO XOYET MOHATH, UTO €IIe ycreeT caenarb. OcTajabHble MEPCOHAXH TOXE BEAYT
ce0s crokoitHo. balymika mpuHIUMaeT HOBOCTh O CKOPOM CMEpPTH BHYKA C JIOJIEH Mpad-
HOM UPOHMM; STOMCTHYHBIN MOJIOIOM JTIOOOBHHK AyMaeT 0 ceOe U CBOEH AalbHEHIeH
KHM3HH; CECTpa, KOTOPas JIOJITO He o0IIaiack ¢ OpaToM, He 3HAeT, KaK C HUM TOMUPUTHCS
Y CTOHMT JIM 3TO BOOOIIIE JIeIaTh TOJIBKO M3-3a €r0 cMepTeibHOM Oonie3nn. B urore Pomen
coriamaeTcs Ha mpock0y O€3ACTHOM Maphl CTaTh OMOJOTUIECKUM OTIIOM UX peOCHKA.
ITo 3ampiciy pexuccepa, TJIaBHBIN repoi He MPOIIASTCs, OH JaeT Hayajl0 HOBOW JKU3HM.
Takum 00pa3oM, MBI BUIMM, YTO MIEPEBOIHAS BEPCHsS HA3BaHUS HE OTBEYACT KPUTEPHSIM
MEePEBOYECKON a/IEKBAaTHOCTH, TaK KaK CO3JAa€T 3aBEJOMO HEBEPHOE IMPEICTABICHUE
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0 COZIep)KaHUU KapTHHBI, HE OTPAXKaeT €ro MHOTOTPAHHOCTH, «CyXasi paMKH oOpa3za-
cmbicia» ([opmkoBa 2014: 34). YuactHuku orpoca (89 denoBek) OTpUIIATETHHO BbI-
CKa3aJIUCh OTHOCUTENILHO NEPEBOIHOTO 3arojIoBKa, OTMETHB HECOUETAeMOCTh HAa3BaHUS
¢ uer GuiIbMa U PeKUCCEPCKUM MOCHUIOM.

5.2.3. JobaBneHune

HUT: Les profs (2013)
IT: hezymnvie npenodwvt

Croxer sToil MonoaexxHol komenuu (OykB: «/Ipenodsi») pacckasbiBaeT o (pan-
Iry3ckoM Jnnee. Ero ywamuecs — HeymnpasisieMble XyJIMTaHbl, HECIIOCOOHBIE CIIaTh
BBIITYCKHBIE 9K3aMEHBL. PYKOBOJICTBO y4eOHOTO 3aBECHUS MPUHUMAET PEIICHHE pH-
IJIaCUTh Ha paboTy «HECTaHAAPTHBIX» IMperoaaBaTeseii, CoCOOHBIX OBITh HA OJHOU
BOJIHE CO CBOMMH y4eHUKaMUu. B Ha3BaHue ObLI JOOABIICH SIUTET He3yMHble, XapaK-
TEPHU3YIOLIMI TTIaBHBIX JEHCTBYIONIMX JIMI. YTIOTpeOIeHHE JIeKCeM, XapaKTePHBIX IS
MOJIO/IC)KHON PeUH, COYETACTCS C )KaHPOBOW MPUHAIICKHOCTBIO (DMIIbMA U IIPUBJICKAET
BHHUMAHME 3pUTENEH 3TON BO3PACTHOM KaTeropuu. B cuHOIICHCE KapTUHBI IIPU OIU-
CaHUM MEPCOHAKEH JIOKAIN3aTOPhl MPOAOIKAIOT MCIIOIb30BATh pUeM J00aBICHHS
Pa3roBOPHBIX U CTWIMCTUYECKHUX €IMHULl B OPUTMHAIBHBINA TekcT. Hanpumep: “...sept
professeurs aux méthodes atypiques” / «decanm cymacopoonsix npenooosy; .. Fric,
adepte des exercices dangereux”/ «Opuk, opymanwvhutit Kauok»; ‘‘Polochon, idolatrant
Napoléon”| «Ilonowon, 6e300uoHbILL OMMOPO30K 6 Kocmiome Hanoneonay.

OtmeTHM, 4TO KapTHHA coOpalia XOpoIIHe KacCoBble COOpHI Kak Bo DpaHIMy, Tak
u B Poccun. /IBa rona cryctst ObUT BBITYIIIEHO €€ MPOIOJHKEHUE:

HUT: Les profs 2 (2015)
IT: hezymuvie npenoowi: Muccus ¢ Jlonoone

JlokanuzaTop 00aBISET CBOETO POjia MEPeBOTYCCKHN KOMMEHTApHI/TIOSICHEHUE,
YKa3bIBAIOIIUI HA MECTO, TJIe TIPOUCXOAAT OCHOBHBIE cOObITHS. [Ipn 3TOM Coxpansiercs
TpaHcdopmanus, MPUMEHEHHAsl MPH MEPEBOJIC HAa3BaHUsI MEPBOM YaCTH KHHOJICHTHI
(“Les profs” / «be3ymnble npenoosly), KOTopas ©MeJia YCIeX y POCCUHCKOTO 3pUTETIS.
ITo MHEHHIO OOJNBIIMHCTBA PECTIOHICHTOB (89 YeNoBeK), MepeBOTHOE HA3BAHKE 3BYUYHT
sipYe ¥ MHTEPECHEE OPUTUHAILHOTO.

UT: Derriere les Murs (2011)
T: Kowmap 3a cmenoil

B nanHoM ciydae HaGuo1aeTcst pacimpenne HHGopMaIuu o coaepskaHuu (puibma
U €ro >KaHPOBOM NMPUHAJIEKHOCTH IMOCPEACTBOM BBOJIAa KIIOUEBOI'O CIOBA KOUMAD
B COCTAaB IIEPEBOJHOI0 3aroJIOBKa. byKBalbHBII NEPEBOJ HA3BAHUS «3a CMeEHamuy
NPEJICTaBIISIETCS CIUIIKOM a0CTPAKTHBIM, HE OTPaXKaeT JKaHpa MPOU3BEICHNUS (TpUILIep)
U HE peanu3yeT (pyHKIUI0 aHTULUIALUY, T.€. «IpeABKyIIeHus coobituit» (Veleva-
Borisova 1993).

B 1ienoM, BKIIFOYEHUE HHTEPIPETUPYIOUINX SA3bIKOBBIX euHHUI B IIT Heobxoaumo
HE TOJIBKO JUIsl MICHTU(HUKALIMK XKaHpa WIH «oOpa3a-cMblciay mpoussenenus (I'opm-
koBa 2014), Ho u 11 GOpMUPOBAaHUS B COBHAHUH PEIMIHEHTA OMPEICICHHBIX KOH-

448 INEPEBOJIOBEIEHUE CEI'O/IHS 1 3BABTPA



Vladislav Anisimov, Anna Borissova, Grigoriy Konson. Russian Journal of Linguistics, 2019, 23 (2), 435—459

LENTOB, TAPAHTUPYIOIINX BOCTPEOOBAHHOCTh M KOMMEPUECKYIO YCIIEIIHOCTh KAPTHUHBI.
VYuactauku onpoca (105 4enoBek) CuuTaroT NePeBOIHOE Ha3BaHHUE, TIPUBEICHHOE BBIIIIE,
JIOTUYHBIM, OoJiee MH)OPMATUBHBIM U aJIEKBATHBIM.

5.2.4. OnyweHune

WUT: OSS 117: Le Caire, nid d'espions (2006)
T: Aeenm 117

AnanTypys 3arjiaBue 3TOH MPUKITFOUEHYECKON KOMEIUHN ISl POCCUICKOrO IMPOKaTa,
NePeBOAYMK HCKIIIOYACT U3 Ha3BaHUsS BTOPYIO 4acThb («...Kaup, ene300 winuonoe») Kak
HAMMEHEE BaXKHYIO CO CMBICJIOBOM TOUKH 3peHus. [Ipy nokanm3amy Takke 3aMeHsAeTCst
crienuanbHBIA MO3bIBHOM riaBHOTO Teposi (OSS) Ha cnoBo Aeenm. Takum oOpazom
MEPEBOTUMK CO3/1a€T aCCOLMALMIO O 3HaMeHUThIM AreHToM 007 — JlxelimcoM bonpom.
3710, 6€3yCI0BHO, O3BOIMIIO NIPUBJIEYL B KHHO3AJIbI HE TOJIBKO JTr00HUTENel OOEBUKOB,
LIMUOHCKHX JIETEKTUBOB, HO M1 MHOTOYHCIICHHBIX TOKJIOHHUKOB «boHnuanb». JlaHHbIN
IpHEM, B TIEPBYIO OUYEPElb, OPUEHTUPOBAH Ha pealn3aliio KOMMEPYECKOH U peKJIaMHOM
GbyHKLIUH, HO IPU 3TOM He cHUXkaeT creneHu anexksatHocTH IIT. Ionoxurenshyto
OLICHKY JIaHHBII NIEPEBO/HBIN 3ar0JI0BOK MOITYYHII OT BCEX YYACTHUKOB aHKETUPOBAHMSI.

5.2.5. BonbHbI NepeBoa,

UT: “Zizou” (2017)
IIT: «3uoan: necenoa nasce2oay

JoxymeHranbHO-Onorpadudeckas jienta (OykB: «3u3y») BBIIUIA B POCCUICKHNA TPO-

KaT ¢ ropasjio 6oJsiee JUIMHHBIM M 3aMBICIIOBATHIM Ha3BaHHEM: IEPEBOTYMK HCIIOJIb30-
Bajl (haMIJIMIO TIaBHOTO Tepos (3udarn) M ONpenenyl 3HaYUMOCTh €r0 JTUYHOCTHU
(«necenoa nascezoay). B KapTHHE paccKaszbIBaeTCs O XKHU3HU U SIPKOU CIOPTHUBHOU
Kapbepe (ppaniry3ckoro ¢yroonmucta 3uHeuHa 3u1aHa, KoToporo Bo dpaHuumu 1ackoBo
Ha3bIBalOT 3u3y. [lepeBoguuk OTKa3aiucs OT MPSIMOTO MEPEBOJIA, TaK KaK OMUpaJICs
Ha (pOHOBBIC 3HAHUSI LIEJICBOI ayJUTOPUU. 3UaH — MHUPOBAsi 3HAMEHUTOCTb, HO JTAJICKO
He (akT, 4YTO poccuiickas myOJrKa 3HaeT ero «JaomairHee npo3sumie». Kpome toro,
HCII0JIb30BAB JIEKCEMY J1e2eH0d, JTOKAIU3aTOp ONpeesIeHHbIM 00pa3oM paciiupuil
BO3MOXHOCTH MHTEPIPETAIUHN COAepKaHus Ha3BaHus U puinbma. C IepBbIX MUHYT
(maxxe eciaM pEeUUNHUEHT HE WHTEPECYeTCs CIOPTOM M HE 3HAeT MMEHA M3BECTHBIX
CIIOPTCMEHOB) CTAaHOBUTCS MOHATHO, YTO PeYb MOUAET O BBIIAIOMICICS JIMYHOCTH.
Nutepecno, uto B Xoze onpoca 64 pecrioHieHTa MPOBENU Mapaliellb ¢ PyCCKUM (DUITb-
MoM «/lecenda Ne 17y, IOBECTBYIOIIEM O 3HAMEHHTOM COBETCKOM XOKKeucTe Banepuun
XapiaMoBe.

UT: Populaire (2012)

IIT: Jlio606b Ha Konuukax naivyes

JleiicTBHE IPOMCXOANT B KOHIE 50-X TOZOB MPOILIOTO CTOJNETHS BO (ppaHIly3CKOi
npoBHHIMH. THXast ¥ CHOKOMHAsH )KU3Hb MOJIOZION JIeBYLIKM 10 MeHH Po3a MeHsercs,
KOI'Jla OHa ycTpauBaercsi Ha pabory mamuHucTkod. Havanbhuuk (Jlyn) oOGyuaer ee
CIIeMaIbHOMY METOy clierioro Habopa. Po3a monagaer Ha MeXIyHapOAHBIH KOHKYPC
10 CKOPOCTHOM MAalIMHOIIMCH M BBIUTPBIBaeT ero. OqHako mo00Bb K Jlyn s Hee
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Ba)KHEE KapbepHbIX ycrexoB. Po3a paboraeT Ha meyaTHoM MamuHke “La Populaire”
(Monenb u3BectHOro Openna “Japy”). IMeHHO Ha3BaHHME JAHHOW MAapKH MOCTYKUIIO
OCHOBOW HMCXOAHOTro TekcTa. OueBHIIHO, YTO B JJAHHOM Ciydyae MPsSMOH MepeBO]
HEBO3MOXEH, TaK KaK Ha3BaHUE ATOW (ppaHIly3CKOW MapKU HE3HAKOMO IEIEBOU
ayJIUTOPUU. 3ar0JIOBOK, C KOTOPBHIM (PHIIBM BBIXOJUT B PYCCKOM IMPOKATE, COACPIKUT
BBIPA3UTEIbHYIO MeTadopy, SBHO HAMEKAIOIIYIO Ha JKaHp ¢uibMa (POMaHTHUECKUIT/
JUPHUYECKHIT/II000BHEIN). B TO e BpeMs MpUCYTCTBYET ajulio3us Ha mpodeccuro
TJIaBHOW TeporHH. MeTtadopu3aius criocoOCTBYeT BOSHUKHOBEHHIO Y 3pUTENSt CTPEM-
JICHUSI K MHTEPIIPETALH, YTO OOYXIaeT ero K MpoCcMOTpy mpousBeaeHus. [1o MHeHnIO
Bcex 120 y4yaCTHHUKOB aHKETHPOBAHHMSI, IEPEBOIHOE HA3BAaHUE 3BYYHT JIyUIlEe OPH-
TUHAIBHOTO.

HUT: Un episode neigeux (2017)
IT: 4 cnee uoem...

BykBanbHBII MepeBO; aBTOPCKOTO ITUKIIA JIMPHUECKUX KOPOTKOMETpakeK (3 ucTo-
pUH) O KU3HU OOBIYHBIX MapFOKaH, CHPABISIONIMXCS ¢ Hemoromod — « CHedwcHblil
anu300». Heoxxunanuble CHIIbHBIE 0CAAKH B cToynie DpaHiiy BbI3BAIIN Y €€ KUTEeIen
paziauyHbIe SMoIuU. JleTn pajayloTcs U UTPaloT B CHEXKKHU. B3pociibie MpOoKINHAIOT
CHeromaj u3-3a aBapuit/poOok Ha moporax. Oco0o0 BIEYATIUTEIbHBIC TPaXIaHe
3amacaroTcs TEIUION OJIekA0W M MPOJAOBOILCTBUEM, OMACasICh Hayaja JIETHUKOBOTO
neprojia. A BIFOOJICHHAS Iapa KaTaeTcs Ha KOHBbKAX, JIOOYSICh MaarolliMy CHEKHBIMH
xjonbsiMu. [Ipu Nokanu3anuy KHHO3aroJa0BKa MEePeBOTUMK HCIOIB30BaJ aJITIO3HIO,
OTBEUaroNIy 0 (DOHOBBIM 3HAHUSM PSIOBOTO POCCHUCKOTO 3puTest. KocBeHHBIN Hamek
Ha M3BECTHYIO HOBOTOJHIOIO TECHIO «A cHez udem, a cHee udem... M ece 6okpye
ye20-mo dHcoem...» odoramnaeT abCTpaKTHOS OPUTHHAIBHOE Ha3BaHUE M BCE KUHOIIPO-
W3BEJICHUE 3HAHUSIMU U OMBITOM KYJIbTypBI-pelientopa. BnepBrie necHs npo3pyyana
B kuHopuiabMe «Kapoepa Jdumbr ['opuna» (1961) B ucnonnenun neBuibl Maitn
Kpucramuuckoit. Ognako naxe 60 JIeT CIycTsl OHa MPOJIONIKAET OCTABATHCS MOMYJIISP-
HOM, 9aCTO TPAHCIHMPYETCS 1O PaJIU0 U TEICBUICHHUIO U QUTYPUPYET B perepryape
MHOTHX COBPEMEHHBIX BoKanucToB (JKanHa Arysaposa, I'roko3a). TBopUecKuii 1MoIxo
K TIEPEBOJIY TaK)Ke€ IMO3BOJMI MOBBICHUTH SMOIMOHAILHO-OIEHOYHOE COJIepKaHue
KMHOTEKCTa U NPUBJIEYh BHUMAHUE PAa3HOBO3PACTHOM 3pUTENbCcKON ayauTopun. Kpea-
TUBHOCTH TIEPEBOIHOTO Ha3BaHUsI ObLJIa BEICOKO OIIEHEHA B XOJIE TIPOBEICHHOTO aHKETH-
poBanust (120 MoI0XKNUTENBHBIX OT3BIBOB).

HUT: Joséphine (2013)
MT: Xouy xax Bpudoicum

B xomenun/Menoapame paccka3bIBaeTCsl O MOJIOJON JIEBYIIKE, (PUTypa KOTOPOU
JaJI€Ka OT COBPEMCHHBIX MOJHBIX CTaHAApPTOB. HmenHo stot (baKT, 10 €€ MHCHHIO,
SIBJISICTCS TJIABHOW MPUYMHOM OTCYTCTBHS Y HEe JIMYHOM KU3HH. Y CTaB OT Oe3yCIIeIHbIX
MOTBITOK HAWTH CBOIO JIFOOOBb M COUYBCTBUE CO CTOPOHBI OKPYKAIOIINX, AEBYIIKA
MPUAYMBIBAET POMaH C Opa3mJIbCKUM XHUPYproM. DTa O6e300uaHas ¢aHTa3us Impe-
BpamacT €€ XU3Hb B IMPUKIIOYCHUEC CO CHACTIIMBBIM KOHIIOM. HpI/I JIOKaJIN3alnuu OBLIIO
MOJIHOCTBIO 3aMEHEHO OPUTHHAIIBHOE HAa3BaHUE, B COCTAB KOTOPOTO BXO/IUIT AaHTPOTIOHUM
Kosegpuna. TlepeBoIHOM 3ar0JIO0BOK KapPTUHBI MPEJCTABISET COOON SIBHYIO aJIITIO3HIO
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Ha ¢uasM Bridget Jones's diary («/[nesnux bpuoacum J[piconcy), TeporuHs KOTOPOTO
MEPESIKUBACT CXOXKUE TPOOIIEMBL. JTa KOMEAUs JI0Ir0oe BpeMsi ObLIO JIUJIEPOM POCCHIA-
CKOT'O Mpokara. B TaHHOM cilydae JIMYHOCTHAsE (OHOMAacTHYeCKasl) alIFo3Ksl HeCeT B ceOe
HE TOJIBKO MaMsATh O MPOU3BEICHUH, HO M MIPEICTABICHUSA 00 aBTOPCKOM MO3HUIIHH,
a TaKKe OICHKY TJIaBHBIX JICHCTBYIONIMX JIHIIL. Llens 3akirodaeTcs B TOM, YTOOBI 3pUTEITH
3aMETHII CXOJICTBO C MPEIbIAYIICH HCTOPHEH U MPOBEIT 38 lyMaHHYIO JOKAIH3aTOPOM
AHAJIOTHIO, T.. PUHSI PEIICHHE MOCMOTPETh KapTHHY, 0a3UpysICh HAa CBOEM IPEIbl-
JYIIEM TOJ0KHUTEIbHOM ombiTe. OJIHAKO MO OT3bIBAM PECIIOHICHTOB MEPEBOIHOEC
Ha3BaHUE C UCIIOJIb30BAHUEM CTHUIIMCTUYECKOTO MPUEMa aJUTIO3UU ce0si HE OIpaB/alio.
OHH HE YBHUJIENIM HH MMOXO0XEH CIOXKETHOM JIMHUH, HU CXOJCTBA MEXy 00Opa3aMH IJaB-
HBIX 'CPOUHB. EHHHCTBCHHBIﬁ O6HIPII>1 MNPU3HAK — 3TO UX HEMOJCJIbHAasA BHCIIHOCTD.
CrietoBaTeIbHO, MOXKHO TIPH3HATH (DaKT HEYIAYHOM a/IanTallii KHHO3aroJI0BKa, HECMOTPS
Ha TO, YTO MparMaTHyecKas U peKiamMHas GyHKIMH ObLIA Peai30BaHbl B TOIHOW Mepe:
JIOKQJT3aTOPbI 00ECTICUMITH (PHIIbMY BBICOKHE KacCOBbIE COOPBI B TIEPBBIC THU MPOKATa,
HO 4epe3 HEKOTOPOE BPEMsI PEUTUHI KAPTUHBI 3HAYUTEJIBHO YIIaIL.

WT: Demain tout commence (2016)
0T: 2+1

[Tpu nokanu3anuu Ha3BaHUS 3TON (PPaHILY3CKOM MEIOPaMBbl, TaK K€ KaK U B TIpe-
TBUIYIIEM TpUMepe, pou3orel 3(pGeKT 0OMaHyTHIX OXKHUIAHUHN U3-32 JIOKHOM aJlIo-
3un. BykBanbpHbIN nepeBoa («Bce HayHeTCs 3aBTpay») 3aMEHUIH, PyKOBOJACTBYSChH
HCKJIIOUNTEIbHO (PUHAHCOBBIMU LIESIMU U 3a]ja4yaMu. [ 1aBHYIO poIib B KapTUHE UCIION-
Hier (panuysckuit aktep Omap Cu, panee cHumaBIuuiicst B punbme “Infouchables”
(OyxB: «Henpukacaemvley; pycckoe TiepeBoiHOe Ha3Banue — « [ +1»). Kunonenra nvena
OIPOMHBIH ycIleX Ha POCCUICKOM pbIHKE. 33 yMKa 3aKiI0yanach B TOM, YTOObI CO3/1aTh
B CO3HAHUU LIEJIEBOM ayIUTOPUH YETKYIO aCCOLMAIMIO C paHee YCIIEIIHbIM IPOAYKTOM.
B pesynbrare Gosnblnasi 4acTh NOTEHIMATBHBIX 3pUTENEH BOCTIPUHsUIA KapTUHY «2+1»
KaK MPOJIODKEHNE UCTOPUH MOTIOOUBILIUXCS UM TepoeB U3 (primbMa-IpeaecTBeHHUKA.
B neficTBUTENBHOCTH 0Ka3aJ10Ch, YTO MEXKITY 3TH IBYMS IPOU3BEICHUAMH HET HUKAKOH
cBs3u. Omap Cu UrpaeT COBEPILIEHHO JPYroro mepcoHaxa (C JpyruM UMeHeM, Ouorpa-
¢uelt, XxapakTepoM M T.J.); CIOXKETHas JTMHUSI pacCKa3bIBaeT O MEPEMEHax B €ro )KHU3HH,
MIPOM3OLIEIINX B CBSI3U C HEOXKUIAHHO OOPEeTEeHHOM nouepbio-miaieHieM. Pazoua-
poBaHue IMyOJIMKH M3-3a PEKJIAMHOT'O TPIOKA CO CTOPOHBI JIOKAIN3aTOPOB OTPULIATEILHO
MOBJIMSIIO HE TOJILKO Ha 00liee BOCIPUATHE KMHOJIEHTHI, HO U Ha €€ YCIEIHOCTb
B npokate (94 HeraTUBHBIX OT3bIBAa HAIIMX MH(POPMAHTOB O HECOOTBETCTBUM HA3BaHUS
COJIEPKAHUIO).

WUT: Bienvenue chez les Ch’tis (2010)
IT: Bo6po nopacarosams!

B nenrpe croxera — HadaJbHUK IOYTOBOIO OTAEJICHUS IPOBUHLIHMAIBLHOIO (paH-
ITy3cKOro ropojxa. OH roToB Ha Bce, 4TOOBI OTyYUTh Ha3HaYeHHUe Ha JlazypHblii Oeper.
OnHako B KauecTBE HaKa3aHMs €ro OTIPABIAIOT B HEOONBILOH roposiok Ha ceepe Ppa-
uyd. B co3Hanny OombIMHCTBA KuTenel rora GpaHiuu ObITYeT CTEPEOTHII, YTO CEBEP —
3TO yXacHbIN JeAsiHON Kpail, a ero odurarenu — rpyOble My>KiIaHbl, TOBOPSIINE
Ha HEMOHATHOM si3blke. OTHAKO K CBOEMY YJIMBIICHUIO TJIaBHBIHM repoit Bckope 00-
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Hapy’>KUBAET, 4TO Ha CEBEpe OUEHb KPaCHBO, TaM )KUBYT MUJIbIC U JyIIE€BHbIE JIIOH,
a K HEOOBIYHOMY I'OBOPY MOYKHO JIETKO IPUBBIKHYTb. VIMEHHO Ha3BaHHE MECTHOIO JiMa-
nexta “Ch’ti” (Illtwn), pacupoctpaneruoro B peruore Hop-Ila-ne-Kané-TTukapust
(Nord-Pas-de-Calais-Picardie), oObIrpbIBaeTCsi B OpUTHHAIBHOM Ha3BaHMU. bykBaib-
HBII TIepeBoJl KMHO3arojoBka — «JloOpo moxkamnoBate K Lltm», T.e. K KUTEIIM,
U3BACHSIOMMMCS Ha 3TOM Hapeuud. OUeBUIHO, YTO JIEKCEMY «IITH» HEBO3MOXKHO
OBUTO COXPAHUTH MPU ATANTALMH HA3BAaHUS BBUJLY €€ HAMOHAJIBLHO-KYJIBTYpHOH 00YycC-
JIOBJICHHOCTH, a0COIOTHO HEU3BECTHOW M HEMOHATHOW PYCCKOS3BbIYHOM IyOJHKe.
B nepeBoHOI Bepcun UCTIONB3yeTCs MprUeM KanamOypa, TOCTPOSHHOTO Ha YMBIIIUICH-
HOM HIYTOYHOM HckaxeHuu cioB (JoOpo / BoOpo; moskanoBaTh/mop:kanoBath).
KanambypHas (opma MO3BOJIMIA JIOKAIM3aTOPaM’ HE IIPOCTO IPUIATh TEKCTY 0COOYIO
BBIPa3UTEIBLHOCTh, SMOLIMOHAIBHOCTD U 3aHMMATEIbHOCTh, YCUJIMBAIOIIME CaTUPHIECKUI
3¢ eKT, HO ¥ COCPEeIOTOUNTh BHUMAHUE ayAUTOPUU HA TJIABHON MBICIH IIPOU3BEE-
HUSI — CJIOMaTh CTEPEOTUIIHBIE MPEJCTABICHUS, B TOM YUCIIC U JIMHIBUCTUYECKUE.
Pexxuccep KapTUHBI B OTHOM M3 CBOMX MHTEPBBIO CKa3ajl, YTO CMBICI €r0 IMPOU3BEICHUS
OYeHBb TOYHO ompezaersteT nocnopuiia: “Dans ch’nord tu pleures deux fois: eul premiere
in narrivant, et I’chegonde, pasqué tu veux pu apartir® — «Uysxak Ha ceBepe Iuader
JBaXK/IBL: KOT/IA IPUE3KAET M KOTMIA ye3xkaeT» . Kak Ha (paHIly3CKOM, Tak M Ha poC-
CHICKOM pBIHKE, (DMIIbM MOITYUHI BHICOKYIO 3pUTENILCKYIO OLIEHKY U COOpail peKopAHbIe
kaccoBble cOopsl. ITo nanHbIM pecypca «KuHOMOUCK», 3a MEpBYIO HEJEI0 MpoKaTa
B Poccunm kaptuny nocmorpenu 6osee 20 MUIUIMOHOB 4enoBek'’. YUaCcTHHKY HAIIEro
AQHKETHPOBAHUS OTMETWJIM, YTO Ha3BaHUE (UiIbMa IEPBOHAYAIBHO BBI3BAJIO yAUB-
nenue (78 yenoBek) U HenmoHnMaHue (42 yenoeka). OHaKO PECIIOH/IEHTaM M3HAYAJIbHO
ObUTa TOHATHA KOMEIMWiiHAas HANpaBIEHHOCTh KHHOJEHTHl. OCO3HAaHHME CYTH Ka-
namOypa, UCIIOIB30BAHHOTO B 3arjaBUH, MPUILIO MOCJE MPOCMOTPA BCETO MPOU3-
BeneHus. [lo muenuto 100% pecrnoHACHTOB, JAaHHYIO MEPEBOIUYECKYIO aaNTaIHIO
clie/lyeT CUUTaTh yAauHOH. Takke OTMETHM, YTO 3TOT (DWIbM B ONpPEEICHHON CTENEHU
oboraTtui KyJIbTypy-perentop. MHOTue yJyaCTHUKM aHKETUPOBAHUS O3BYUMIIN JKEJIaHUe
HoOMIKe O3HAKOMUTBCS C UCTOPUEH U TpaJuLUsiIMuU ceBepa OpaHIMH.

6. 3AK/TIOYMEHUE

ITonBoas uToru NpoBeJCHHOMY UCCIIE0OBAaHUIO, BBIIEINUM CIEAYIOINE MOMEHTBIL.

¢ Ilpu nokanu3anuy KMHO3arojJ0BKOB € (PPaHILy3CKOTO sI3bIKa HAa PYCCKUI NpH-
MEHSIOTCS] pa3HOOOpa3HbIe CTPATErHU: TPAHCIUTEPALHs, IPSIMOH (IOCIOBHBIN) NEpeBO/,
rpaMMaTHUYECKHE U JIEKCUKO-CEMAHTUUECKHE MOM(UKALIIHY, TTOTHAs 3aME€Ha HCXOIHOTO
matepuana. Ha nepBslil B3I, Mbl HE BUIAUM PAaJUKAIbHBIX OTIMYUN OT CTPATErUH
nepeaadu Ipyrux BUI0B TekcTa. OfHAKO IIPU NEPEBOJIE KMHO3aroI0BKOB HA0II0AaeTCsl
cBOd crenn¢uka, B 60nblIeH CTENEHH NPOJUKTOBAHHAS YKCTPATUHIBUCTUUECKUMHU
¢axropamu. [{i1s1 BBIOOpa CTpaTeruy BaXKHO a/1€KBATHO OLIEHUTh XapakTep U 0COOEHHO-

" B npomecce JIOKaNM3aluy HA3BaHUS y4aCTBOBAI POCCUHCKUH aKTep U aBTOP KOMEHIMHBIX
ckeryeit — Anapeit bouapauxos (bouapuk).

¥ Tlocnosuia Hanucana Ha auanexte «[1Tmy.

° https://www.vokrug.tv/product/show/bienvenue_chez les chtis/.

1 https://www .kinopoisk.ru/film/bobro-porzhalovat-2008-391735/.
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CTH KOMMYHUKAaTUBHOW CUTYalll1, B KOTOPOM peanusyercst TeKCT. B mporecce Jiokanu-
3alluM HEOOXOAMMO COXPAaHUTh CBA3aHHOCTh KMHO3Ar0JIOBKA C CIOXKETOM, KOMIIO3MIIMEH,
’KaHPOM U UEHHO-00pa3HBIM COJICPKAHUEM.

¢ IIpyu HEBO3MOKHOCTH HUCIIOJIB30BAaTh CTPATETHIO MPSMOT0o IEPEBO/IA C COXpaHe-
HHMEM CTPYKTypHO-ceMaHTHueckux ocodeHHocteil B T 3a ocHOBY Oepercs xaHpoBas
HAIpaBJIEHHOCTh KMHOIIPOM3BEACHNUS, 00yCIaBIMBaIOIIas BEIOOP COOTBETCTBYIOLINX
JIEKCUKO-CTUIIMCTUYECKUX cpeacTB. Eciiu B cocTaB Ha3BaHUS BKJIIOYEHBI HENEPEBO-
JIMMbIE STHOKYJIbTYPHbIE JJIEMEHTbI, TO HanOoJIee YaCTOTHON OKa3bIBaeTCs CTPaTerus
nepeBojia ¢ TpaHc(hopMalyei Wi BoJbHbIN nepeBoa. TpaHchopManuy KHHO3aroJI0BKOB
IIPY NEPEBOIC HA PYCCKUM SI3BIK Yallle BCETO OCYLIECTBISIIOTCA 10 00LIEMY JIEKCHKO-
rpaMMaTH4YecKOMY NpHHIMIY. [loHas 3aMeHa OpUTMHAIBLHOTO Ha3BaHUS CONpPsDKEHA
C BBICOKMM PHCKOM KOMMYHUKATUBHOH Heynauu. OHaKO BOJIBHBIN I1EPEBOJL BIIOIHE
JIOMYCTUM M JIaXKe MPEAIOUYTUTENCH, €CIIM Peub UIET O JOKaIU3aluy Ha3BaHUH KUHO-
MPOU3BECHUM, OTHOCSIIMXCA K «JIETKUM >KaHpam» (KOMEIUH, JIF0OOBHBIC MEJIOJPaMBl,
MYJIbTQUIBMBI) U HE 3aTPAarMBAIONIUX CEPbE3HBIX (PUIOCOPCKUX BONPOCOB. BonbHbIi
nepeBojl B OOJBIIEH CTENIEHH OPUEHTHPOBAH Ha PEaTN3aLfI0 PEKIAMHO-KOMMEPUECKUX
neyen.

¢ bonbiyro 4acTh nepeBosoB Ha3BaHMUH (PPAHIY3CKUX XYyJIOKECTBEHHBIX (DUIIb-
MOB Ha PYCCKHH S3bIK, BKJIIFOUEHHBIX B KOpITyC HccienaoBanus (87 GuibMOHIMOB),
MOXKHO CUMTaTh yJauHbIMU (afekBaTHbIMU). [1o pesynbTaTam omnpoca 79% mnepeBOoIHbIX
KHMHO3aroJOBKOB OBIJIM MPU3HAHbI a/IeKBATHBIMU. B HEKOTOPBIX Cilydasx MepeBOHOE
Ha3BaHME TOJIYYHIIO O0Jiee BBICOKYIO OLIEHKY, YeM opuruHaibHoe (12%). CepresHoit
KpUTHKe moasepriauck 21% kuHozarnasuil. Hempustue nepesoja 6bu10 B OosbIneit
CTeNeHn 00yCIIOBJICHO MO0 HEeyAa4HOW TpaHcopMalmel, Tub0 HeomnpaBIaHHOM
3aMEHOM, KOTOpble HapyIIAIOT KaHpP, CIOKETHYIO JIMHUIO U UAEHHO-ICTETUUYECKOE
coJiepKaHHe KapTUHBI.

¢ Jlokanu3amnus MHOA3BIYHOM KHUHONPOAYKIHMHM B YCJIOBHSX COBPEMEHHOTO
PBIHKA — 3TO KOJUIEKTUBHBIM MPOLIECC, B KOTOPOM OKOHYATEIbHOE PEIIeHHe IPUHIMAET
HE TEePeBOAYMK, a JUCTPHObIOTEpCKast/IpOKaTHasE KHHOKOMIaHUs. O4eBHIHO, YTO 3TU
7IBa Y4aCTHHKA MOTYT IIpeCciIe0BaTh pa3Hble LIeJU. 3a4acTyl0 HeylauHasl JIOKaIu3alus
(¢UIBMOHMMA — 3TO BMHA IPOKATYMKA, HE YCIIBIIABILETO MM HE 3aXOTEBLIEr0O yCibl-
maTh crenuanucta. OJHaKO MAaHC ObITh YCIBIIIAHHBIM €CTh BCET/A, U OH HANpPSIMYIO
3aBHUCHUT OT CTENEHU YOEeIUTEIbHOCTH apryMEHTAIlUH [IEPEBOIUHKA.

© B.E. Aaucumos, A.C. bopucosa, I'.P. Koncon, 2019

OUHACHUPOBAHMUE U BJIATOJAPHOCTU:

[My6mkanus nmoaroToBieHa mpu noxaepskke IIporpamver PYJIH «5-100». ABtopsl ctaThu 6iaro-
JIapsIT CTYACHTOB M acIUPaHTOB KadeIpbl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (DHMIIOJIOTHYECKOTO (aKyybTeTa
PVY]IH 3a y4acTre B aHKETHPOBAHHH, PE3yIbTaThl KOTOPOTO BHECIH OOJNBIION BKJIAJ B HAIMCAHUE
IAHHOM CTAThU.
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